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házában, hová a kéziratok cimzendők.

I I  I r d e t é M e k e l
és ny ílttéri közleményeket a kiadóhivatal mérsékelt 

árjegyzék szerint számit.

Csongrádmegye monográfiáj a.
Csongrádinegye szintén készül a 

magyar nemzet ezredéves fennállásának 
a jubileumára. Még 1888-ban elhatá
rozta a vármegye, hogy részt vesz az 
országos ünnepen, ez év folyamán pe
dig ?gy niillenium-rendező bizottságot ■ 
is küldött ki azzal a feladattal, hogy ' 
tegyen részletes javaslatot, miként ül- ’ 
hetné meg a mi ősi vármegyénk bgfé 
nyesebben és legméltóbban a honfoglalás 
ezredévi ünnepét.

A bizottság az ünnep pontjai közzé 
fölvette — mégpedig igen helyesen — 
hogy a millenium idejére Írassa meg 
a törvényhatóság Csongrádinegye törté
netét. Valóban, hamar múló ünnepi 
pompánál, hirtelen elhangzó és feledésbe 
merülő szónoklatoknál, sőt kőből épült 
tartós emléknél is méltóbban és mara
dandóbban ünnepli meg akár az egész 
ország, akár az országnak egy egy része 
a maga fennállását, ha a saját törté
nelmét, viszontagságos múltját avatott 
tollal Írásba foglaltatja.

Ez eszme is vezérelte azon tör
vényhatóságokat, melyek eddigelé már 
megiratták monográfiájukat, vezérelte 
különösen Tolna vármegyét, mely már 
hat évvel ezelőtt köriratban szólította 
fel a vármegyéket, hogy az ezredév 
lefolyása előtt, történelmi munkában

j adjanak számot eddigi életűkről. Ez 
' eszme hatása alatt számos törvény ható- 
I Ság megtette az első lépéseket, a mo- 
j nográfia czéljára nagyobb összeget sza

vazott meg, a mii megírására pályázatot 
hirdetett vagy megbízható történettu
dóst kért föl.

A mozgalomból a mi megyénk sem 
vonta ki magár. Idejekorán, még az 
1885 évben választott egy bizottságot 
a monográfia előkészítésére.* E bizott
ság javaslatára a közgyűlés elhatározta, 
Imgy a z  alispán intézzen kérelmet mind
azon törvényhatóságokhoz és testületek
hez, melyeknek levéltárai Csongrád- 
megyére vonatkozó okiratokat foglalhat
nak magukban, hogy ez adatokról 
küldj nek szives értesítést, sőt az alispán 
később, 1887 ben a belügyminisztert is 
megkereste azzal a kéréssel, hogy 
Cs - murád vármegye óhajtását sikeresebb 
megvalósítás végett a miniszter is ajánlja 
a varmegyék figyelmébe.

E lépesnek azonban a belügymi
niszteri ajánlás mellett sem volt nagy 
eredménye, amint azt szakértő emberek 
előre megmond hat ták volna. A megke
resésre számos vármegye elég udvarias 
volt válaszolni, de azzal egy lépéssel 
sem haladt előre a monográfia ügye,

* Á vármegye határozataira vonatkozó adato
kat Pázmány Dániel levéltáruok úr bocsátotta ren
delkezésemre, miért is fogadja e helyütt is szives 
köszóneteiuet. K. A.

mert mit erünk azza), ha pl. tudjuk, hogy 
Borsod vármegye levéltára igen sok, 
ránk nézve fölöttébb fontos okiratot 
őriz ? A levéltárakat, amelyek csak a 
legkisebb vonatkozásban voltak Cson- 
grádmegyével, egyenkint át kell ku
tatni és a bennük rejtőző okiratokat 
mind napvilágra kell hozni, még pedig 
nem valami dilettáns megyei tisztvise
lőnek, hanem egy történelmi és diplo
matikai kep/.ettseggel bíró tudósnak.

Hogy a monográfia ügye ferde irány
ban mozgott, be is látta az az újabb 
bizottság, melyet 1888-ban küldött ki a 
közgyűlés és a mely célravezetőbb esz
közhöz nyúlt. Eltagadta ugyanis a vár
megyei levéltáritoknak, Pázmány Dáni
elnek ajánlkozását, a ki mérsékelt tisz- 
teletdijért vállalkozott a reánk nézve 
fontosabb levéltárakat fölkeresni, a ben
nük rejtőző adatokat felkutatni és igy 
mintegy összegyűjteni, halomra hordani 
a monográfiához szükséges nyers anyagot. 
— Pázmány Dániel aztán megbízásához 
képest az 1889 és 1890 évek folyamán 
négy Ízben tett útjában több nevezetes 
törvényhatósági és egyéb levéltárt föl is 
keresett s mindegyik útjáliól jó csomó 
anyaggal tért haza. A mint értesülünk, 
kutató útjáról és az összegyűjtött ada
tokról még ez év folyamán kimerítő 
jelentésben f g leszámolni az őt kikül
dött bizottságnak.

j 1  a i  a, __
A gazdasági egyesületekről*)

A gazdasági egyesületekről kívántam 
egyetinást elmondani.— Ismertetni kívánom 
azok céljait, törekvéseit, az eredményeket 
melyeket jól felfogott hivatásából kifolyó 
kötelességei teljesítése után várhat, felsorolni 
kívánóin az eszközöket, melyek segítségével 
fárasztó, de szép — néha há'átuin — de 
önfel ál dozásszerű munkálkodásában, céljai 
felé törekszik.

Nem lesz érdektelen előre bocsátani 
a gazdasági egyesületek történetét, elkezdve 
a legrégibb időktől, midón a gazdasági egye 
Sületek alapifása legelőször pendittetett nieg

Magyarország közügyéinek vezetői már 
régen fe fogiák azon liorderő jelentőségét, 
amelyet a társu’ási eszme, mint mindé- ült 
a közéletben, úgy a mezőgazdasági elméleti 
és gyakorlati téren is kifejteni hivatott, s 
az ennek valósítására törekvés szálai, tör
téneti adatok bizonysága szerint, már égé 
szén a múlt század közepéig nyúlnak vissza.

A bécsi kormányszék, a magyar kirá 
lyi helytartó tárnics útján 1766 szept. hó 
12-éröl egy királyi leiratot intézett a me
gyékhez, a melyben a gazdasági egyesületek 
alakítására vonatkozólag — természetes latin- 
nyelven utasításokat közöl. Ügy látszik azon 
bán, hogy e királyi leirat sikertelen volt,

*) Fetolvastatott a *Gsongi á 1 megye: gazd. egy
le t- f. hó 21-iki vitae=télyen.

ni-ri kOrülbelü' 3 evvel később, újabb ki 
ralyi le ira t in té z te ié it a  megyékhez, amely 
hivatkozva azon fe litr jesz tések re , melyek 
ezen ügibm i a  megyek és városok által té 
tettek , újólag kijelenti, hogy a  gazdasági 
társaságok f e á ‘Írá sa , a  hazai mezei gazda* 
súg emelése céljából szándékoltatik; és pedig 
oly raodon — hogy minden terjedtebb me
gyebeli legalább is egy legyen, mely gyű 
léseit, a  tagokra  nézve legkedvezőbb fekvésű 
helyen tnrt.*a. Pozsony vám snak különösen 
figye'mebe ajánlja, hogy niind’-nképen igye 
k e z z é k  k e b e l e b e n  e g y  i l y  g a z d a s á g i  t á r s a s á 

got a lak ítan i, a m e’y  a he ly ta rtó  tanács
. felügyelete a la t t  megindítván tanácskozásait,
! ekkép a többi varosoknak s m egyéknek is 

hasonló gazdasági társaságok alakítására  buz
d ító  pé ldáva l szo lg á ljo n .

Ezen utóbbi 'eirat 18 pontból áll, mely
' egyúttal a lap sz a b áy u l is volt alkalm azható ; 

m indenesetre érdekes tudni azt, hogy mik 
voltak ezen a lapszabályokban  mily utón ki 
vánták 130 évvel ezelő tt elérni ugyanazt, 
ami jelenleg  is m ég csak törekvésünket ké
pezi, s a régi idők emberei dicsőségére, s 
evvel együtt, a  mai kor érzéketlenségének 
konstatálására szolgáljon az, hogy 130 évvel 
ezelőtt m ár ugyanazon célok m ellett ugyan 
azon eszközökkel kívántak hatn i, m int most.

Ezen második leiratnak már nyilvánult 
némi hatása mivel már 1771 ben — a Vas- 
várir.egyei gazdasági társaság fennállott, mii- 
ködöt t, hogy mi jót — hasznosat tett, 
meddig állott fenn : nem tudható — mert a 
valósággal létezett vasmegyei gazdasági

társaság egykori működésének még emlékez
tető romjaira sem találunk ! — 1820-bau 
keletkezett a nógrádi gazdasági egyesülett 
1823-ban pedig a tolnai gazdasági kü-dött- 
ség. — Mindkét társaságot a kormány azon 
intézkedése késztette megalakulni : hogy 
jeles juhászatainak állapotáról körülményes 
és hiteles tudósítás kiváutatott. — Egyéb
iránt mindkét társaság a magyarországi 
mezei gazdaság előmenetele akadályainak s 
az azok elhárítására szolgáló eszközöknek 
kutatását s kijelölését tűzte ki magának 
céul, amit azoi bán rövid ideig tartó gyenge 
életök alatt még csak nem is kezdeményez
hettek.

1830-ban az országos magyar gazdasági 
egyesület, nÁ lattenyésztő társaság* cirae 
alatt alakult meg, szerencsés volt már ab
ban is, hogy első — habár ideiglenes elnöke 
is — a legnagyobb magyar, Széchenyi Is t
ván volt. Ezen társaság a már 1826-bán 
Pozsonyban alakult lóverseny egylet fejlődése 
volt s szorosan az állattenyésztés előmozdí
tását. tűzte ki maga elé célul, megalakulá
sakor volt 301 lagja és évi tagdíjban 10 
pengő forintot fizettek. Egyleti helyiségül a 
még most. is fennálló köztelket, vásárolták 
meg 1832-ben. 1834-ben V Ferdinánd 100 
forint évi szubvenciót adományozott. Ezen 
társaság az 1835. évben a gazdasági egye
sület címét vette fel — s újjá alakult — 
Mik voltak tervei ez egyesületnek, röviden 
közöljük : lovarda építése, gyapjú raktár lé
tesítése, országos szőlőiskolaíelállitása. — 
versenyek és kiállítások rendezése — a
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De bármilyen nagy eredményt fog 
is feltüntetni a levéltárnok jelentése — 
a szűkre szabott anyagi eszközökhöz ké
pest bizonyára elismerésre méltó ered
ményt — mégis meg vagyunk győződve, 
hogy hamarább elkészül a mi népmesé
ink hírhedt lucaszéke, mint ilyen úton 
Csongrádvármegye monográfiája.

A monográfia tudományos munka 
és a tudományos müvek nem ily módon 
szoktak létrejönni; mert valamint a Ita
lomba hordott mészből, homokból, tég
lából sohasem áll elő magától a legegy
szerűbb épület sem, az egybegyüjiött 
levéltári adatok nyers anyaga sem fog 
magától monográfiává konstruálódni. — 
Eredményre csak akkor juthat a vár
megye ■— s minthogy közeleg az ezred 
év teljessége, nagy ideje volna siettetni 
az eredményt — ha követi más tör
vényhatóságok példáját, vagy egyáltalá
ban a tudományos társulatok eljárását, 
midőn azok tudós művet kívánnak meg
alkotta tni.

Monográfiánk csak akkor lesz, ha 
a vármegye vagy felszólít egy kiváló 
szaktudóst, kinek neve, históriai és diplo
matikai képzettsége, valamint jeles stílusa 
föltétien biztosítékot nyújt a vármegye 
történetének megírására, vagy ha a másik 
még szokottabb utat követi, t. i. nyílt 
pályázatot hirdet a monográfia megalko
tására. Ez utóbbi eljárást nemcsak azért 
tartom célszerűbbnek, mert a szabadver
senynek vagyok híve, hanem, mert a 
megbízás igen kényes természetű fela
dat vármegyénkre nézve annál inkább, 
mivel törvényhatóságunk egész területén 
nem ismerek egyetlen egy embert sem, 
ki annyi tudományos készültséget és 
olyan Írói tehetséget egyesítene magában, 
hogy a munka nehézségeivel sikeresen 
megbirkózhatnék, kivéve a vármegye fe
jét, Zsilinszky Mihály főispánt, a ki 
azonban a közigazgatási és más irányú 
tudományos bokros elfoglaltsága miatt 
aligha vállalkoznék e feladatra, holott

eddig kifejtett írói munkássága és jelen 
hivatalos állása első sorban hivatottá és 
illetékessé tennék reá.

Nem marad tehát egyéb hátra, mint 
pályázat kiírása. — Itt van előttem Ko
lozsvár története, melynek megalkotása 
bármely törvényhatóságnak követendő 
például szolgálhat. Kolozsvár 1863 bán 
hirdette ki a pályázatot, kitűzvén pá- 
lyadijul azon 3000 frtot, melyet a vá
rosnak híres polgármesterre, Simon Elek 
éppen e célra ajánlott föl. A jutalmat Jaltai 
Elek, a Tud. Akadémia levelező tagja 
nyerte el, bár a kitűzött időre, I 868-ra, 
a pályamunkának csak első részével ké
szült el; a munka második része csak 
nem rég került ki a sajtó alól, miután 
a nemes célra Sigmond Dezső országos 
képviselő még 500 frtot adományozott, 
Kolozsvár lelkes közönsége pedig 2500 
frtot szavazott meg. A teljes ntű tehát 
GOOO írtba került és sokkal kevesebb 
költséggel a mi vármegyénk sem alkot
hat valamire való monográfiát. — Ko- , 
lozsvár története annyiban is például 
szolgálhat, mivel Kolozsvár elég óvatos 
volt a pályamunka megbirálására kiváló 
tudósokat, Szabó Károly és Torma Ká
roly akadémiai tagokat kérni föl és csak 
ezeknek elismerő Ítélete után adta ki a 
jutalomra szánt pályadijat.

Ha tehát Csongrád vármegye ko
molyan írásban akarja megörökíteni 
ezredéves múltját és ez emlékmunkával 
már a inillenium fényét óhajtja gyara
pítani, akkor a vármegye nagyon he
lyesen cselekszik, ha legközelebbi — 
úgy tudom — még e hóban tartandó 
közgyűlésén véglegesen határoz a mo
nográfia ügyében. Hozzon pedig a vár
megye magához és dicső múltjához, 
valamint a millenium ünnepéhez méltó 
határozatot. Hirdessen meglehetős rövid 
időhöz kötve, pályázatot Csongrád vár
megye monográfiájára, tűzzön ki az iró 
tiszteletdijjául 3000 frtnyi jutalmat, a 
munka nyomdai költségére pedig sza
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vazzon meg körülbelül 2000 forintot ; 
kérje fel a Történelmi Társulatot vagy 
a Tudományos Akadémia történelmi bi
zottságát, hogy vállalja el úgy az elő
zetes tervezetek, mint a kész pályamunka 
megbirálását.

Ami a munka költségét illeti, ha 
a közművelődési alap már teljesen ki 
van merítve, szavazzon meg a közgyű
lés újabb három évre félszázalék köz- 
művelődési adót, szólítsa fel a megye 
területén birtokos mágnásokat a mono
gráfia ügyének pártolására, valamint 
hívja fel külön is a költségekhez hozzá
járulni a vármegye községeit, köztük 
első sorban Szentes városát, annyival 
is inkább, mivel Szegednek és Puszta
szernek már van monográfiája, sőt Hód
mezővásárhelynek is külön története 
készül, igy Csongrád vármegye meg
írandó monográfiájában Szentes város 
foglalja majd el a főhelyet, úgy hogy a 
pályamunka nemcsak Csongrád várme
gyének, hanem Szentes városának ezred
éves múltját is méltóképpen meg fogja 
örökíteni.

Kardos Albert.

Az ajándékpénz Ügye. Többször hang
súlyoztuk, de Szentes város képviselői nagy 
többségénél mindég siket, fülekre tatáit sza
vunk, hogy az 1886. XXII. t. c. 30. §-a ér
telmében a város közgyűlése nem jogosított, 
miniszteri vagy törvényhatósági rendeletek 
fölött vitatkozni, hogy tehát ezeknek tanács
kozás alá történő bocsátása jogsérelem, de 
ildomtalarság is a városi tanács részéről, 
mert ezen rendeletek csak annyiban kerül
hetnek a városi közgyűlés elé, amennyiben 
tudomásul veendők és régrcliajtandók.

A mit szavunkra a t. városatyák el 
nem hitlek, talán elfogják hinni most, azon 
leckére, melyet e kérdésben magától a bel
ügyminiszteriéi kapnak s talán végre a léc 
ke révén belátják majd azt is, hogy a leg
utóbbi közgyűlésen Kristó Nagy István ellen 
széksértésért alka mázni szándékolt bírságolás

kormányhoz közigazgatási ügyekben télim 
tokát intézni. Fiókegyletek alakítása. Pálya- 
kérdési jutalmak kitűzése. Mezei naptár 
megindítása. Minta gazdaság s központi 
gazdasági tanintézet alakítása. — 1842-ben 
a lóversenyegylet belőle kivált — ekkor 
már ezenkívül is S szakosztályai bírt, ezek: 
ismeretterjesztő, földmivelési szakosztály : 
állattenyésztési szakosztály ; erdészeti szak 
osztály ; szölőmivelési„ és borászati; kerté 
szeti szakosztály ; selyem s eperfatenyésztési 
végül mű és géptani szakosztály.

1847 ben — állatkiállitással egyidejűleg 
— a jeleolegi közteleképület alapkövét, le 
teszik, azon az uralkodó is képviselve volt 
Az ezután kövei kezelt. 1848—49 iki esemé
nyek, mint minden téren, úgy itt is meg
szüntetlek a működést. 1S5O ben ujraalakult 
s gyarapodott, 1861 ben gról Károlyilstván 
150 hold földet ajándékozott az egyesület
nek, ezen van a máig is fennálló István telki 
földműves iskola, 1858. évben tartott választ
mányi ülésén pendítit meg a ma is meglévő 
magyar földhitelintézet eszméje, 1860-ban 
a budai szöllö iskolát megnyitotta, 1865-ben 
egy nagy kiállítást rendezett a város
erdőben, 1872-ben már 17 szakosztálylyal 
bírt. S hogy ezen egyesületnek alapja he 
Jyesen volt megvetve, hogy helyesen műkő 
dik, hogy eredményekkel dicsekedhetik, 
bizonyítják azon körülmények, hogy most 
már 1 milliónál nagyobb vagyonnal, s 
mintegy 1200 taggal bír.

(Folyt, kőv.)

A tekintetes úr.
K a p f f - E s s e n t h q r  elbeszélése.

(Folytatás.; 4.
Nem léphet hozzá, hogy részvéttel mondja: 
„Én értelek, én meg tudlak igaz értéked 
szerint becsülni, ha mindjárt szegény, tudat
lan cseléd vagyok is.“ — De soha nem en
gedheti ezt meg magának s először életé
ben érezte fájdalmasan alárendelt helyzetét, 
rabszolga-voltát. Soha, soha nem lehet a 
tekintetes úr barátnője, soha nem mondhatja 
meg úrnőjének az igazat. Egy arcizma sem 
rándulhat meg, alázatosan kell közelednie 
ahoz, akit gyűlöl. Mily sajgó fájdalom ez! 
Örvénylő mélységek nyíltak meg keblében, 
soha nem ismert, viharok dúlták lelkét. Ál
matlanul töltötte az éjszakát, gondolkozott, 
bölcselkedett, vitázott önmagával.

Mikor az urasága hazajött, még ébren 
volt. Kiosont, hogy hallgatódzék. A tekinte 
tes úr nehézkesebben mint egyébkor lépett 
ki a fogaiból. Még ajka is halvány, vérte- 
len volt és egy pohár szódavizet rendelt. 
Mici gyorsan behozta a vizet és látta, hogy 
a házaspár épp olyan gyöugéd, bizalmas ölel
kezésben ül a divánon, mint megérkezése 
estéjén. Iván ajkán halvány mosoly játsza
dozott, de elégültnek látszott. Bizonyos, hogy 
az egész est kínszenvedés volt reá nézve, 
de nem volt képes ifjú nejére neheztelni. 
S e pillanatban mind a kettőt gyűlölte Mici, 
a nagyságát is, meg a tekintetes urat is.

III.
Másnap, bár az uraság oly késő éjjel 

tért nyugalomra, már kora reggel megcsen

dűlt a csengő. Mici. felriadva álmából csak 
a legnélküiözhet.lenebb öltönyt kapta ma
gára s aztán futott. A lakszobaban könnyek 
árjában úszva találta önagyságát,

— Iván beteg, nagyon beteg! kiált:! ; 
gyorsan egy orvost; szalajtsa el Antalt s 
aztán jöjjön be.

— Istenem ! De hát mi baja? kérdezte 
Mici szinte önkívületben.

Vilma, egy pillanatra megfeledkezve 
előkelő társadalmi állásáról, csupán az 
aggódó szív közlékenysége által ösztönözve, 
elmondta, hogy térje már egész éjjel szen
vedett, de nem akarta öt felkölteni.

— Oh, istenem! hiszen olyan áldott 
jó ember; szólt közbe Mici. De most gyor
san orvosért!

E kis izgalmas jelenet alatt először 
v ette Mici észre, hogy a nagysága milyen 
szép. Fésületlen, vörösre sut szemekkel, 
dúlt arczával, gyűrött korzetjében találta 
szépnek.

— Mégis csak szereli a tekintetes 
urat, gondolta; de hogy is lehelne másként?

Az elösiető két orvos szivgörcsöt kon
sta tá lt és a beteg állapotát, aggodalomkel
tőnek mondta.

Vilma érezte, hogy ez a betegség va
lamennyire az ö lelkét terheli. Teljesen 
elhanyagolt pongyolában, könnyezve, kezeit 
kétségbeesetten tördelve ült férje beteg

ágyánál.
— Életével váltaná meg szenvédését; 

gondolta Mici.



éppen nem volt helyén való, mert amit ez a 
városi képviselő mondott., hogy L i. egyes 
képviselők, képviselőtársaikat a való tényék el 
ferdített előadásával félrevezetik és ezzel rósz 
irányban befolyásolják, valamint, hogy a tanács 
és polgármester sokszor önkényűen járnak él,—  
mindez szomorú igazság, amit a közgyűlésen 
elmondani és ezzel a közügyek tárgyalása 
és intézése fölött bírálatot gyakorolni, nem 
a széksértés vétsége, hauem szigorú köce 
lesség.

Mert vájjon nem-e folytonosan félre 
vezettetik a képviselőtestület többsége a fo
gyasztási adó jövedelme ügyében ? S nem 
újabb önkényü eljárása nyilvánul-e a polgár- 
mesternek abbin, amikor közgyűlési hatá
rozat, tehát meghatalmazás nélkül küldött 
ségbe megy Sima Ferenccel a belügyminisz
terhez az ajándék pénz ügyében, mint ahogy 
a f. hó 17 én is cselekedte; vagy pedig a 
közgyűlésben határozott kérvényt, ugyan
csak a fogyasztási adó jövedelméből illeték
telenül elajándékozott közpénz visszatéríté
sének haladéka ügyében, a vármegye tör
vény ha> óságának kikerülésével, egyenesen a 
belügyminiszterhez terjeszti fel.

Ugyan minek minősítené azt a polgár- 
mester vagy a tanács, ha ily est a vármegye 
fejei cselekednének ?

Volna nagy csatakiáltás a jó urak 
közt ; teli panaszolnák hirlapilag az egész 
világoi, mint ahogy leszik enné, jelentékte 
lenebb köz kérdésekbe • is.

Kü öltben, ha n^kik tetszik az, hogy 
untalan megleckéz'essék őket, ez ellen ne 
künk semmi kifogásunk nem volna, ha az ő 
megleckéztetésük egyidejűleg szégyenletes 
nem volna a városra, mint erkölcsi testű 
letre is, amelynek szégyene pedig Sem re
ánk, sem bármely polgárára a városnak kö 
zönyös nem lehet, mert hiszen az mindnyá
junk szégyene is

Magára az igy feljuttatott közgyűlési 
határozatra, valamint az alispánnak e tárgy
ban tett felterjesztésére egyébiránt a belügy
miniszter a következő leiratban válaszol a 
törvényhatóság útján Szentes városnak :

Csütörtök. december 25. 1890.

A  tekin tetes ur két. éjen és napon át 
élet és halál közt lebegett. V égre az igen nagy 
adagban bevett, mm fiúin tu lse g ite tte  a ba
jon : harmadnapon beállt a javulás.

Mici megfeszített figyelemmel fülelt, 
mikor az orvosok a nagyságának kiadták 
rendeléseiket a beteg élet és éhnódjára; 
nem igen bízott a nagyságából s maga 
akart, a betegre ügyelni. Igaz, Vilma egy 
héten át maga ápolta férjét a legnagyobb 
odaadással, sőt többet is tett a kelleténél, 
mert szélsőségbe csapongó idegességével 
csak izgatta s éppen ezt az izgalmat tiltot
ták el az orvosok.

Egy napon azonban a nagysága ré
mülten tapasztalta, hogy a jeges borogató 
aok kicsavarása megroutja kezei szépségét.

•— Egy ápolónőt kell hozatnunk a 
vöröskereszt egylettől; veté oda könnyedén.

— Ha a tekintetes ur megengedi, ón 
is borogathatnám; kiáltá Mici.

— Oh, igen, igen ; monda a beteg. Csak 
idegen arczot ne . . jobb, ha Mici cselekszi.

Minthogy pedig a betegszobában nem 
volt többé meg a rendes elfoglaltsága, Vilma 
előlkezdte szokott életmódját; tanácskozott 
azabónőjével, látogatóba járt és látogatókat 
fogadott. Hiszen Iván túl volt a veszélyen 
és Mici kitüuö betegápolónak bizonyult.

(Folyt, köv.)

92093 sz.
Csongrádvármegye közönségének

Szentesen.
A vármegye alispánjának f. évi december hó 

15-én 9192 sz. alatt tett jelentésére értesítem a vár
megye közönségét, hogy a fenti napon és szám 
alatt Szentes város polgármesteréhez intézett alis- 
páni rendeletben foglalt azon intézkedését, melynél 
fogva a nevezett város által haszonbérben tartott 
fogyasztási adók kezeléséből befolyt jövedelem egy 
részének a kezelő részére történt l ö r v é n y  e l l e  n e *  
kiszolgáltatása ügyében múlt hó 21-én 78014 sz. 
alatt kelt rendeletem végrehajtásának a város kép
viselőtestülete részéről kérelmezett felfüggesztését 
megtagadta, l e l j e *  h e l y e s l é s e m m e l  l a l ű l -  
k o z i k .  mert az 1886 XXII. t.-c. 30 §-a értel
mében a rendezett tanácsú város a kormány és 
törvényhatóság rendeletéit föltétlenül végrehaj
tani tartozik.

Ennélfogva Szentes város képviselőtestülete 
részéről a f. hó 10-én, 115 szám alatt hozzám in
tézett felterjesztésnek és a kezdetben idézett alis
pán! jelentés csatolmányainak visszazárása mellett 
a vármegye közönségét utasítom, hogy fentebb 
idézett rendeletemnek a  k i t ű z ö t t  i d ő b e n  
v é g r e k a jtŰ M a  i r á n t  s z i g o r ú a n  i n t é z k e d 
j é k  és ez alkalommal a város közönségét azon 
jogalap kimutatására is  utasítsa, amelynél fog
va az em lített felterjesztésenek a törvényható
ság  elkerülésével közvetlenül hozzám felterjesz
tésére magát jogosítottnak vélte.

Budapest, 1S90. évi december hó 19-én.
Gr. Sz&páry.

A fönt elmondottak után uem szükség 
a miniszteri újabb szigorú utasításhoz semmi 
kommentárt sem fűznünk, elég érthetően, 
magyarán szó, az minden magyarázgatás 
nélkül is.

Legfölebb némi összefüggést magya 
rázhatnánk még ki ezen miniszteri utasítás 
és a „Szentesi Lap'1 f. évi ló i  ík számának 
vezérczikke közt, mely utóbbi nyilván el 
árulja, hogy azon kínos érzés nyomása alatt 
készült, amelyet az íróban a belügyminisz
ternél a haladék kikérése végett tett siker
telen személyes közbenjárás és az ez alka
lommal kapott közvetlen lecskc keltett.

A czikkiró akkor azon aggodalmának 
adott kifejezést, hogy könnyen meg esketik, 
miszerint a kellő időben nem érkezik le a mi 
niszteri rendelet s hogy igy ez alispán vég 
rehujtani lesz kénytelen az első utasítást. 
Ennek elkerülése végett tanácsolja, hogy 
térítse vissza a tanács idejében a 2137 
forintot.

Nos, a miniszteri rendelet idején leér
kezett s most már az a sajátságos, hogy aw 
nak alapján történhet a végrehajtás.

Csanyi Ügyek. Köztudomású dolog, 
hogyvárinegyénk egyes községeiben épp azok 
csinálnak legtöbb izgágát, legtöbb bajt, akik
nek a krisztusi tan és ige alapján, melynek 
hirdetői volnának a fö dön, ép a békességet 
kellene pródikálniok, de gyakoroluiok is — 
t. i. a plébános urak, kik közt a horgosi 
és csanyi valóságos mintaképei a türelmet
len pásztornak.

Külöuösen az utóbb ezer apró sikané- 
riája ad untalan dolgot a közigazgatási 
tisztviselőknek, mert ahol a maga szemé
lyébe uem csinál galibát, ott bizonyosan 
van rá gondja, hogy ezt helyette egyik 
másik csanyi gazdaember, vagy — hogy a 
„Szentesi Lap" kifejezését használjuk — 
csanyi közbirtokos cselekszi meg.

Ilyeu plébánosi galibacsinálók D. Vineze 
József és érdektársai, a ezanyi közbirto
kosok, akiknek esetét, illetőleg az ellenük 
állítólag elkövetett közigazgatási sérelmet, 
mint a vármegyei adminisztráczió önkényü 
voltának egyik eklatáns bizonyítékát a f. 
évi l i l  ik számában, természetesen a nála
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megszokott czélzatossággal, a tények eifer 
ditésével tálalja fel a „Szentesi Lap*, hogy 
belőle újból egy kis tőkét verjen ki a maga 
öuös czéljainak.

E részben a laptárs uem nagyon váló 
gatós, azt többször megmondtuk már s be 
is bizonyítottuk. Neki p. most beleillik a 
játékába, hogy Kardos János csanyi plébá
nost szintén olyannak tüntesse tel, aki lel
készt állásában sem nézheti nyugalommal azon 
üzelmeket, mélyék vármegyénkben napirenden 
vannak, s mert ez most tetszetős és hatásos 
frázisnak Ígérkezik, hát fel is használja.

1 daczára annak, hogy éppen most lépett fel 
a legerélyesebben a nevezett plébános elleü 
a legilletékesebb bírája, Schuszter Konstan
tin püspök, mondván, hogy — ha örökös 
megférhetlen izgágaságaival fel uem hagy, 
kénytelen lesz ellene fegyelmi vizsgálatot 
tartani.

De volt olyan idő is, mikor a „Szén 
tesi Lap* sem magasztalta a plébános úr 
untalan beavatkozásait: — akkor történt ez, 
mikor a laptárs szerkesztője még nem akol- 
bólittatott ki a vármegye közig, bizottságá
ból és igy bőséges alkalma volt Kardos 
plébános végnélkttli galibaságán bosszankod
ni, mely'a közig, bizottságnak is elég dol
got ád.

De lássuk a legújabb csanyi esetet.
A község elöljárósága az 1890. évi 

költségelőirányzatba fölvett egy tételt, mely 
szerint a kisrétből 69 holdat berbe ad szán
tóföldnek s ennek ily módon törtéut'haszuo- 
sitásaból 1040 frt bevételt irányzott elő.

Ez a kisrét olyan földje Csanyuak, 
mint Szentesnek a csordajárási földek — 
osztatlau közös birtok.

A község képviselőtestülete ezen költ
ségelőirányzatot ellogadta s ezen képviselői 
határozat ellen D. Vince József és érdek
társai, mint csanyi földesgazdák, közbirto
kosság ciméD, íölebbezéssel fordultak a vár 
megyéhez.

A vármegye törvényhatósága — bár 
tudta, hogy a uevezett közbirtokosok a köz
ség közgyűlési határozatát, a csongrádi já 
rásbíróság előtt magánjogi perrel is megtá
madták, ezt figyelembe nem vehette s az 

! ügygy®! a évi április 30-án tartott megyei 
közgyűlésében foglalkozva, a fölebbezőket 

! elutasította és a község képviseletének ha
tározatát, illetőleg költségelőirányzatát min 
den tételében helyben hagyta.

D. Vince József és társai a vármegye 
törvényhatóságának e határozatába, melyhez 
akkor Sima Ferenc is hozzájárult uem nyu
godtak meg és igy az ügy, uj«bb közbeve
tett fölebbezés folytáu a belügyminiszter éle 
került, ki is, ugyancsak a f. évi 48921.J1V. 7 
sz. a. hozott határozatával, a törvényhatóság 
határozatát jóváhagyta és igy a fölebbezőket 
a legfelsőbb fórumon is elutasította.

A 1). Vince József és őrdektársai által 
a község ellen indított magánjogi per, tér 
mészetesen uem szünetelt ezen idő alatt, de 
természetes az is, hogy ezen u királyi já 
rásbíróság elé vitt per folyamata épp oly 
kevéssé vághatott eléje a törvényhatóság ős 
a belügyminiszter ezen ügyben hozott hatá
rozatainak, mint ahogy viszont ezen határo 
zatok nem befolyásolhatták a járásbíróság 
ítéletét.

De a csauyi közbirtokoszág, illetve D. 
Vineze József nem a vármegyei határozat után 
indította meg a magánjogi pert, mint ahogy 
azt a „Szentesi Lap* állítja, hanem a törvény - 
hatósághoz benyújtott Jölebbezéssel egyidejűleg
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ami kitűnik abból is, ho«y ezen magánjogi 
per már a folyo évi április 30 dn hozott me- 
gytgyUlési határozatban is érintve van, mint 
amelyre a törvényhatóság súlyt nem fek
tethet elhatározásánál.

Az alispánhoz akár terjesztetett be D. 
Vincéé József és őrdektársai által óvás, akár 
nem, — neki nem állott hatalmában akár a 
törvényhatóság elhatározását befolyásolni, 
akár pedig ezt, vagy a belügyminiszter ha 
tározatát önhatalmúlag megváltoztatni.

Akkor, ha ezt cselekszi — követelt 
volna el csak igazán önkénykedést, amelyért 
bizonyosan a „Szentesi Lep“ támadta volna 
meg legelőbb.

íme, ez a csanyi ügy igazi mivolta, 
minden ferdítés, minden bel magyarázat 
uélkül.

S hogy az igy van, hogy a törvény- 
hat óság, de sőt a belügyminiszter sem pre- 
judikálhatott elhatározásával a járásbíróság 
ítéletének, viszont azo< bán a járásbíróság 
sem vehette siuóimértékül amazok határo
zatát: ezt csak a töstül arat vonhatja kétségbe, 
vagy az, aki a jogfogalmakról olyan ál
landóan ferde felfogást tanúsít, mint a mi 
tisztel etrem éh ó laptársunk, aki előtt a tehén 
akkor fekete vagy fehér, amikor ő akarja.

d e n s á g - o k .
Szentes, 1890. dec. 25.

—  Karácsonyi mellékleteink. Lajunk 
mai száma, az Ünnepre vaió tekintettel, 8 
oldalon jelenik nng s ez ellenében a követ
kező szám c t̂ik négy oldalra fog terjedni 
De mai számunkhoz 8 oldal szépirodalmi 
mellékletet adunk, mint karácsonyfát s egy 
idejűleg mellékeljük a „Szent színészet* szin 
lapját is, vidám és boldog Ünnepnapokat ki 
vánva olvasóinknak.

—  Vasúti értekezlet. A szentes vásár 
helyi vatúti érdekeltség képviselőit a f. hó 
22-én értekezletre hívta össze a megyei 
vasúti bizottság elnöke, Zsilinszky Mihály 
főispán s ez alkalommal terjesztette az ér
dekeltség elé úgy az egyesülés kérdésében 
a fenyői és szentesi érdekeltséggel folyta
tott tárgyalás, valamint a kereskedelmi mi
nisztériumban, az építési engedély tárgyában 
tartott értekezlet eredményét. Ez utóbbi 
szerint arra, hogy a kormány 200 ezer 
forinttal segíts • elő a vásárhelyi vonalrész 
kiépülését számítani sem lehet, mert az e 
célra megszavazott alap kiméi ült és igy 
leglölebb arra lehet számítani, hogy a posta- 
szállítás megváltása címén 50 000 írttal 
járul majd a kormány az építéshez. E sze
rint még 150 ezer frt voina az építési tö
kéből fedezetlenül, amelyre nézve az érte
kezlet elhatározta, hogy felhívást intéz 
Vásárhely, Szentes és Szegvár elöljáróságai 
hoz oly értelemben, hogy vagy emeljék fel 
eddigi ajánlataik összegét megfelelőbben, 
úgy, hogy a hiány ebben fedezetét találja, 
vagy pedig — az esetre, ha ez úton a 
szükséges töke Összehozható nem volna, 
módosítsák határozataikat oda, hogy a hi
ányzó összeg elsőbbségi részvények kibocsá
tásával legyen megszerezhető. Ami a 3 
vasúti érdekeltség egyesülésének kérdésér, 
illeti, minthogy az ezen ügyben legutóbb 
Budapesten tartott értekezleten egy 3 tagú 
bizottság kiküldése ment határozatba, vagyis 
minden érdekeltség lészérói egy-egy bizott
sági tagé — a szentes vásárhelyi érdekelt
ség a maga részéröl e célból Fekete Mártont 
küldi ki e közös bizottságba. Vásárhely 
város képviseletében Szikszay Dénes tanács

nők vett részt az értekezleten, kifejezést 
adva azon meggyőződésének, hogy most, 
mikor a főispán a vásárholyi makói vonalra 
is előmunkálati engedélyt nyert és igy e 
vonal kiépülése is számításba vehető, Vá
sárhely város bizonyára kész lesz az építés 
hez nagyobb összeggel is járulni.

— Meghazudtolt városatyák. Furcsa do 
lóg esett meg azzal a kérvénynyel, melyet 
a városi tanács, az elajándékozott 2137 frt 
megtérítésének időhaladéka ügyében, a vár 
megye elkerülésével (erjesztett fel a belügy
miniszterhez E kérvényben ugyanis, a mi 
bölcs városatyáink rende-kezéséhez képest, 
azzal támogatják meg a kérésüket, hogy — 
hiszen ó kegyelmessége, a belügyminiszter 
úr úgy is csak alaki hiba miatt semmisítette 
meg az ajamlékosz'ó közgyűlési h a tá l ozat o>, 
melyet csupán Kristó Nagy István ellenzett 
A  szakreferens odafent kapta, fogta magát, 
ez utóbbi nevet vastagon aláhúzta kék ceru 
zával a megokolás mellé pedig odajegyezte: 
nem á ll; amivel alaposan meghazudtolta a 
varos igazmondóit.

— Érdekes lelet. Nagyon érdekes le i 
leire bukkant a tegnapi napon rendőrségünk, 
egy 14—15 év»s sikeméma fiúcska személyé 
ben, aki utcáról-Utcára bolyongva csatakosan, 
rongyosan állított, be egy Írott kérelemmel 
a jóielkü adakozókhoz kónyöiadományt gyüj 
teni négy éhező kis testvére részére. Ott 
s/edték fel az útca sarából a kis gyámol • 
tálán bút, ki maga is erős szívbajban szen
ved s elhelyezték a kórházban, ahol azután 
melegib* n vallatnia fogták Miután beszélni 
nem tudott, papiros és plajbaszhoz fordultak, 
hogy kitudjanak tőle egyet-mást. D-hát a 
fiú nem érzett hajlandóságot a közlékeny 
ségre 8 megtagadta az írást. — vagyis el 
tagadta, mert. a nála talált négy rendbeli 
gyűjiőiv arra rnged következtetni, hogy tud 
Írni s ezt a tudományt meglehetős reffiné 
riával kiaknázni is a maga javára. Ugyanis, 
hogy minél vonzóbbá tegye az aláírási ive
ket. leírta rájuk a saját maga meg a test
vérei nyomorúságát, s szépen alápingálta né
hány ál-adakozónak a nevét is. A főkapitány 
észrevette ezt az ártatlan cselfogást s most 
azon tanakodik: mit levő legyen ezzel a 
lelettel, akinek se nevét se illetőségi helyét 
nem ismeri ?

— Egyleti élet. A csongr. megyei gazd. 
egyesület f, hó 1-en igazgató választmányi 
ülést, tartott. Jelenvoltak : Zsilinszky Mihály 
tőispán elnök, Sarkadi Nagy Mihály, Halas 
József Steibb Ferencz Szeder János, Nagy Imre, 
Kristó Nagy István választmányi tagok s mint 
jegyző Gyárfás Dezső titkár. Elnök az. ütést 
buzdító beszédben megnyitván, felolvastalott 
az elnöki jelentés, melyben az 1891 évi mű 
ködés is programszel illeg felsorolt,atott, s 
elhatároztatott, miszerint az egyesület, april 
hóban egy borjú díjazást,, május hóban ló 
versenyt, szeptember hóban eke és gépver
senyt, esetleg egy termény s állatkiállitást 
fog tartani. Bejelentetett miszerint 32 uj tag 
lépett be, köztük mint. alapítók: Zsilinszky 
Mihály főispán, Gróf Károlyi László, Szeg vár 
községe, D -házi uradalmi, Szentes vidéki ta 
karékpénztár. A mezőgazdasági tűz és jégkár 
elleni biztosításokra nézve, benyujtatott. az 
egyesülethez három ajánlat, melyek közül az 
„Assecurazioni Generáli-Tiiesti általános biz 
tositó társaság ajánlata lett elfogadva s szer
ződés kötésével a titkár meghízva. Pénztári 
jelentés s utalványok útán tárgyaltatott több 
miniszteri leirat, s ezek tanulmányozására 
jelentéstétel céljából bizottságok kü dettek ki. 
Bejelentetett a szegvári gazdakör megalaku
lása. Majd az egyesület, olvasóterme részére 
járatandó lapok határoztattak meg igy a 
„Gazdasági Lapok", „Mezőgazdasági Szemle" 
„Magyar Föld", „Falusi Gazda", „Kertészeti 
Lapok", „Méhészeti Lapok". Elhatároztatott 
miszerint az egyesület ez évi működéséről év 
könyv adassék ki, s .szerkesztésével a titkár 
bizatik meg. Zsoldos Ferencz igazg. választ, 
tagnak a lóverseny alkalmával kiszolgáltatott 
faanyagok díjtalan átengedéséért jegyzőkönyvi 
köszönet szavaztatott. Valamint az összes, a 
lóversenynél szívességből segédkezőknek kö
szönet nyilvánítandó. Titkár azon ajánlata,

^ z e n te s És Vid ék e

miszerint az egyesület az 1891. év május 
hóban Budapesten tartandó állatkiállitásoii, 
egy collecliv kiállítással részt vegyen, el
vileg elfogadtatott, s az előmunkálatok tel

jesítésével a titkár bizatik tneg.
— Egy keletkező pénzintézet. A csöng 

rádmegyei hitelszövetkezet a f. hó 24-én 
délelőtt tartotta meg előre hirdetett közgyű
lését a takarékpénztárrá való átalakulás és 
a mostani pénzintézet felszámolása ügyeben. 
A közgyűlésen nem volt. jelen az ily fontos 
határozatok hozatalához alapszabályilag elő
irt, szükséges létszámú részvényes és igy az 
egész alakulási igyekezet meglehetős kudar
cot. vallott. A jelenlevők ugyanis azt hatá

rozták, hogy a kőzgyű és újból összehívandó, 
s ezen uj közgyűlés kizárólag a mai intézet 
felszámolásával foglalkozzék, illetőleg, mond
ja ki majdan, hogy ez az intézet feloszlik. 
Ha majd aztán a likvidáció megtörtént, ha 
a hetibetétesek, kik takarékpénztáiba bele
menni nem akarnak, a pénzüket visszakap
ták, ám akkor lessék aztán azoknak, akik 
takarékpénztárt óhajtanak létesíteni és akike 
cé ból részvényeket jegyeztek, ettől függet
lenül a maguk takarékpénztárát megalakí
tani. S ez helyesen is van igy, mert ez a 
kérdés csak igy oldható meg.

— Öngyilkosság. Ismét szaporodott egy- 
gyel az Öngyilkosságok krónikájában az élet
untak száma. Egv fiatal, 18 éves. jómódú 
gazdafiú Sarkadi Nagy János, Sarkadi Nagy 
János köztiszteletben á Jó polgártársunk fia 
bűnös kézzel dobta el magától iaienuek 
legszel b adományát: az életet, mikor a f. 
hó 21-én ismeretlen okhó! felakasztotta ma
gát. A boldogultunk hült tetemei tegnap d. 
u. a szülök, rokonok és nmerösök nagy 
részvéte mellett az ev. ref egyház szertar
tásai szerint tétettek ölök nyugalomra. Ta- 
laija fel a siiban, mit itt — úgy látszik 
nem talált — a nyugodalmat.

— Az első vilaestely. A csorgrád- 
nitgyei gazdasági egylet első vilae.stélye, 
mely a f hó 21-én volt a nagyvendéglő 
étteimébín, olyan fényes erkölcsi sikert ért, 
amilyent csak a kedvező előjelek közt uj 
n űködését megkezdett egyletnek kívánha
tunk. Gyárfás Dezső egyl. titkár felolvasása 
a gazdasági egyletek története és czéljairól, 
melynek közlését lapunk mai tározójában 
kezdjük meg. bár tagadhatatlanul általános 
Ügyemet és éideklődest keltett, még nem 
nyitotta nng a vitatkozás kedvének zsilip
jét, aminek okát abban kell keresnünk, 
hogy maga a tárgy, előtanulmány nélkül 
mm is alkalmatos a vitára, ily előtanulmányt 
pedig senki sem tön ; de annál érdekesebb 
vita fej ődött ki Szeder János felolvasása 
után az eke fölött. Szeder János ez eketa- 
nu'niánya olyan derekas munka, mely bár
mely szakhónak becsületére válna és ez a 
legnagyobb dicséret, mit róla mondhatunk. 
A felolvasás zajos tetszést aratott, s nyom
ban utána ezen közhasznú gazdasági eszköz 
fölött olyan érdekes, sokszor akadémiai ma- 
gas'aicn álló vita fejlődött ki, mely tanulságos 

voltában szaktudósok testületében is megállta 
volna a helyét. Résztvettek e vitában Szeder 
Jánoson kívül az egylet titkára, ifj Vecseri 
János, Zsoldos Ferei ez gépész-mérnök, Zsol
dos Elek és Székely László, s különösen Zsol
dos Elek rögtönzött előadása, melyben ok- 
szeiű összehasonlítást tőn a különféle szer’ 
kezelű ekék és a talajviszonyok közt, egyike 
volt e nemben a legérdekesebbeknek, legta
nulságosabbaknak,— élénk tanúbizonyságául 
annak, hogy nemcsak tanult a gazdasági 
szakiskolában, de tárgyát meg is tanulta, 
gondolkozott is fölötte és ítéletet, is alkotott 
róla magának. Az estélyen a főispán, Zsi-
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linszky Mihály elnökölt és a hallgató közön* 
Bég, mely egészen megtöltötte az éttermet, 
mind végig a legfeszültebb érdeklődéssel ki 
sérte a vita folyamát. Ezzel a jég meg van 
törve, az érdeklődés a gazdaközönNégben 
fölkeltve s hogy ez az érdeklődés ébren 
tartassák : most már az egylet feladata, mely 
a belehelyezett bizalomnak bizonyára meg is 
fog felelni.

—  A szüzdohány martirai. Annak ne 
vezik magukat Király Sándor meg Vass 
Imre vásárhelyi honpolgárok, akiket a f. ho 
23 án csíptek el a dohány szűzi erkölcsének 
legh1'atottabb őrei — „azok a szemfüles, 
ződling fináncok" a szentesi halálban, amint 
a hátukon cipelve szállították az igazi, 
hamisítatlan jó magyar dohányt, a szüznö i 
vén) kedvelői részére Idejekorán észrevették 
azonban a „szaglárokat" s elhelyezve a 
koipus deliktit, békésen haladtak tovább. Dk 
a peii'/ügyőiök figyelmét — különösen, mert 
fel is lettek hiva erre a szállítmányra — 
nem kei ü t. ki semmi s igy eshetett meg, 
bog) a közerkölcs szempontjából jónak látták 
letartóztatni az atyafiakat, aminthogy aztán 
ki is derült, hogy a gyanú alapos volt. mire 
a delikvenseket nyomban továbbították — 
per supp a rendőrkapitánytól Vásárhely felé, 
hogy ott büntetésüket elvéve, igazándi már 
tirjaivá avattassanak a szűzdohánynak.

— Táncvigalom Csongrádon. A cson
grádi önkénytes tűzoltó egylet, mely a járás: 
főszolgabíró Cícaíricis Lajos dr. buzgólkodása 
folytán alakúit, meg, az évzáró napon, 1. hó 
3l-en, Szilveszteresti jótékonycélu táncvigal 
mát rerdez. A rendező bizottság élén a fi- 
szolgabnó áll s a bizottság tagjai közt a 
Csongrádi üjúság színe java, ami már eleve 
biztosítékot nyújt, arra nézve, hogy ez a vi 
galom illendő lendtt ettel fogja bevezetni az 
ez idei csongrádi bálák sorozatát.

—  Halálozások Egy hozzánk tegnap 
érkezett, gyászlap tudatja v^-ünk, özv. 
idősb Hátik Sándorné, szül. Kónya Lídia 
asszonynak, élte 73 ik évében történt, gyá 
szob elhunytat. A boldogult, kiben felelős 
sz rkesztönk is nagyanyját gyászolja, hosszú. 
44 eves özvegységében, munkásságával és 
jószivével kivívta magának a közbecsülést 
és koporsóját nagyszámú rokonság állja 
körül, a város közrészvéte mellett. Teme
tése a f. hó 2G án délután 2 órakor lesz. 
— A f. hó 21 én hunyt el Cznkor Oszkár 
köz zereíetben álló fiatal gazdálkodó, özv 
Czukor Adoifné úrnő fia, hosszas szenvedés 
uian. Temetése folyó hó 23 án volt s a 
város közönségének részvéte kisérte utolsó 
utján. Béke poraira!

— A dorosmai műút A dorosmai müűt 
dór- smai része az utóbbi időben több helyt 
rongálásokat szenvedett. A drága ínüútat e 
m ii t  fenyegető veszély megakadályozása 
végett a felügyelettel megbízott csongrád
i t  g vei államépitészeti hivatal azonnal meg
tette a szükséges intézkedéseket. Az út 
helyreállítása előtt vasárnap C sab y  Andor 
Jói. főmérnök a rongálások okának megái la- 
pi» hatása végett helyszíni szemlét tartott 
D o r o s m á n, az érdekeit, városi hatóság, 
az üt. vállalkozója s a gondozással megbízott 
utászok jelenlétében. A szemle a jeges hóval 
bori ott útnak csak egyes részeire terjedhe 
tet.i. ki, s az itt talált rongálásokról is meg
állapította, hogy kisebb mérvűek, értük 
sem a várost, sem a vállalkozót okolni nem 
lel)Kt, legföljebb annyiban, hogy a város az 
út fasitá ,at kellő időben" nem jelentvéu be, 
a falc helyéül ásott gödrök szélein a sze 
gél) kövek beomlottak. Különben minden 
hiányt ugyanis köteles lesz helyrehozni a 
vég'eges átvételkor, jövő márciusban a 
vállalkozó, Á d ó k István.

— Eljegyzés. C s e r  u u s  László fiatal 
kovácsmester a f. hó 21-én váltott jegyet 
F e k e t e  János kovácsmester kedves leá
nyával, Fekete Mariska kisasszonnyal.

Ball-Seidenstoffe von 60 kr.
bis fl. 6.35 p. M eter -  (ca. 650 versek. Dssaíns) 
— vers. roben- und stückweise porto- und zoll- 
frei das Fabrik-Depnt G. Henneberg (K. u. K. 
Hoflieí) Zürich. Muater uiugekeud. Briefe kosten 
10 kr, Porto.

Felhívás részvények jegyzésére.
Szentes város és vidékének közönsége 

értesittetik, hogy a
„szentesi kölcsönös segélyző szövetkezetében

újból lehet részvényeket jegyezni. Egy-egy 
részvény után a behatási díj 40 kr, a heti 
b-tét 20 kr. A  kötelezettség az 1891. január 
1-től 1893. év végéig, azaz csak 3 évre szól.

Ezen szövetkezet, épp úgy ad köicso 
nőket, részvényeseinek mint bármely pénz 
intézet,még pedig kezesség mellett, értékpa
pírokra, ékszerekre és betábiázásra, kötelez 
vényei pedig bélyegmentesek.

Az eddigi eredmény megmutatta, hogy 
a részvényesek pénze kellő kamatot jőve 
delmezett, ez pedig reményt nyújt a jövőre 
nézve is.

Aláírni lehet ez év végéig s aláírási 
ivek rendelkezésre állnak a szövetkezet 
helyiségében {Kanász Nagy Antal szabó há 
zában). továbbá Balázsovits Norbert igazga 
tónál, dr. Mátéjfy Ferencz aligazgatónál, 
Kolpaszky János Kölber Mihály, Szőke Ist 
ván, Mócz Kálmán, Hajezer Lajos, Kanász 
Nagy Antal, Nyiry Gyula. Lakos Károly 
igaztí. tagoknál, dr. Csató Kálmán titkárnál 
és Négye-i Albert, szövetkezeti szolgánál.

Szentesen, 1890' nov. hó.
Az igazgatótanács megbízásából :

Balázsovits Norbert, 
igazgató.

Irodalom.
Melyik lapra fizessünk elő? Most kell 

eldönteni ezt a kérdést, itt az uj esztendő. 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva 
aránylag a legolcsóbb magyar lap az „Egyet 
értés1*, a mely az uj évtől immár a 25 ik 
évfolyamába lép. Ez. a magyar olvasó közön 
aég lapja. Hiteles forrásokból származó érte 
sülöseim k gyorsasága, alapossága és sokasága; 

i rovatainak változatossága, különössége, a 
küiöniböző olvasmányok gazdag tát háza tet
ték az „Egyetértésit népszerűvé. A parla 
menti tárgyalásokról a legrészletesebb s e 
mellet tárgyilagos hű tudósítást egyedül az 
„Egyetértés* közöl. Közgazdasági rovata el 
ismert régi tekintélynek örvend A magyar 
kereskedő s gazda közönség nem szorul többé 
idegen nyelvű lapra., mert az „Egyetértés* 
kereskedelmi és tőzsdei tudósításainak bő
ségével s alaposságával ma már nem is 
versenyezhet más lap. A kereskedő, az iparos 
s a mezőgazda megtalálja mindazt az „Egyet
értés* ben, a mire szükség van. Változatosan 
szerkesztett tárcájában annyi regényt, olvas 
mányt ad mint egy lap sem. Két-három re' 
gényt. közöl egyszerre, úgy, hogy egy év 
alatt 30—40 kötetnyi regényt, részint ere
detit, lészint a külföldi legjelesebb temékeket 
jó magyarságu fordításban kapnak az „Egyet
értés* olvasói. A ki olvasni valót keres, és 
a ki a világ folyáséiol gyorsan és hitelesen 
akar értesülni, fizessen elő az „Egyetértésire 
a melynek előfizetési ára egy hóra 1 frt 80 kr., 
'/« ed évre 5 frt. és egy évre 20 frt. Az elő 
fizetési pénzek „Egyetértés* kiadóhivatalába 
— Kecskeméti-utca 6 szám — küldendők 
Mutatványszámokat a kiadóhivatal kívánatra 
ogy hétig ingyen és bérmentve kü.d.

A „Vasárnapi Üjság* december 21 iki 
száma a következő tartalommal jelent meg: 
„Böhm József, magyar származású londoni 
szobrász (Képpel) — „Karácsony-est. idegen 
földön.* Költemény: Szabolcska Mihálytól. — 
„Anyám lábai előtt.* Költemény : legifjabb 
Szász Károly tói. — «Két karácsony est, 
1848-ban és 1849-ben,“ Elbeszélés P. Szatli

Sze n te s  es yiDÉice
máry Károlytól. — „Idegen földön az orosz 
halártól Párisig." Jurjevszkája Katalin her
cegnő emlekirataiuól, — „A kihalgatás “ Ba- 
dicz Oltónak a jelen kiállításon megjutalma
zott festménye. (Képpel) — Par-ell bukása 
és az ir képviselők.- (Képcsoportozaí) — 
„Karácsony* (Csenni Károly rajza) — „Beth- 
lehemjárás.* S dyuiosi Sándortól. — „Beth- 
lehemi csihag.- Költemény Vargha Gyulától. 
— „Az angyal csillagok.* Költemény: Szász 
Károly tó -(Roskovics Ignácz rajzával)— „An
gol karácsony,* — „Női mtuka es divat; 
Ajáiidékmnnkák “ (4 képpel.) — Irodalom és 
művészet. — Köziniezetek és egyletek. Sakk
játék. Képtalány. — Egyveleg. — Halálo
zások. — Szerkesztői mondanivaló — Heti 
naptár.

A „Vasárnapi Újság* I89l iki évfolyama 
kezdetén Jókat Mórtól „Ven emberek nyara* 
című humoros elbeszélést, s aztán Mikszáth 
Kálmántól „Galamb a kalamlibal című elbe
szélését. fogja közölni, rajzokkal illusztrálva.

A „Vasárnapi Újság" előfizetési ára 
negyedévre 2 frt. a „Politikai Ujdouságok“-kai 
egy ült. 3 frt. — Ugyancsak a Frank lin-Tár- 
sulat kiadóhivatalában (Budapest, egyetem
utca 4. sz) megrendelhető a „Képes Néplap* 
legolcsóbb uj->üg a magyar uep számára tel-
évre 1 írt.

A  „Divat Sálon* rendkívüli díszes k i
állítású s választékos tartalommal, gyönyörű 
képekkel, melyek leghívebb tükrei az uralkodó 
divatnak, valamint kimentő, alapos magyará
zataival minden küilöldi divatlapot fölülmúl, 
Hazánkban szépirodalmi tartalmával együtt, 
melyet irodáimunk jelesei buzgón támogatnak, 
teljesen hozzá niénó versenytárs nélkül all. 
Havonkint kétszer jelenvén meg, minden száma 
két színes divatképet hoz, valamint szabásivet 
ingyen mellékletül. Szépirodalmi részben köl
teményeket, elbeszéléseket, tárca- és saison- 
cikkeket találunk, úgyszintén minden szám
ban egy sikerült női arcképet, mely tárgyát 
a művészet, irodámul, valamint a tarsas élet 
jeles hölgyei közűi választja s kivitele rend
kívül sikerült es szép.

A „Divat Saion*, melynek szerketztői: 
Fangné Gyújtó Izabella és Nagync Nogál Janka 
foiyion a joizies es érdekesség színvonalán 
állanak. Számos előnyein kívül még ^legolcsóbb 
szépirodalmi divatlap is.Előfizetési ára:egész 
évre G frt. félévre 3 írt, negyedévre 1 frt. 
50 kr. — Ezen legszebb, legérdekesebb s legolcsóbb 
szépirodalmi divatlapot ajánljuk oivasoiuk 
figyelmébe. Előfizetések a lap kiadóhivatalába 
Budapest, Gizellatér 1. sz. intézendők.

— „Magyar ifjúság" szerkeszti dr Iiadó 
Antal egyetlen képes heti lap a serdültebb 
gyermekek (10—16 éves fiuk és leányok 
számára), mely válogatott tartalmú közle
ményeivel, díszes kiállításával, szép képeivel 
széles e hazában mindenütt utat tört magának 
s melyet a nmlt vallás és közoktatásügyi m i
nisztérium is melegen ajánlt; kilüuő elbeszé
lések, könnyedén irt, ismeretterjesztő cikkek 
minden tudomány köréből, versek, színmüvek, 
természettudományi játékok, elmeképző talá
nyok, bő szerkesztői pósta stb. stb. váltogat, 
ják egymást minden számban ; a december 
21-iki számmal uj évfolyam indult meg. 
Előfizetési ára 1 évre 6 forint, félévre 
3 frt, negyedévre 1 frt 50 kr. A fél és 
egész évi előfizetők díszes jutalomképet kap
nak ingyen. A most befejeződött VIII- év
folyam (52 kétíves szám) díszes vászon kötés
ben 6 frt. Előfizetések a „Magyar Ifjúság* 
kiadóhivatalához, Budapest Gizella-.éri szám 
cimzendők,

s 5 a 1 i  1
Kadisai történetek.ív.

A f ü g g e t l e n  K a d i s a .
A hedsira 1632-ik és a gyaur időszámítás 

1890-ik évének 5-ik havában a Hájrámiinncp elkö- 
▼etkezése küszöbén fényes menet indult cl az esti



( 'aiitörtuk, december 25. 1890.

szürkületkor Kadisában , a Kurcovóutca felső torko
latától és haladt a tágas bazártéren díszelgő kormány
zósági palota felé.

A menet élén Ántósz L ó ja  eíTeodi, a „Cser- 
nigrádí H irharang" felelős szerkesztője haladt büsz
kén, önérzetesen, mint ahogy ez nagy diadalt kiküz
dött igazhitű mozlimbez illik, mig utána, hosszú sor
ban, beláthatlan tömegben, színes lampionokat és égó 
fáklyákat vivő hosszúhajú igazhitűek sokadalma so
rakozott, megmegujuló öröm riva lgásba törve ki, 
ahogy egy-egy sörbettől rekedt hang valami helyi 
nagyság, különösen Zima F eriz  bej nevét a vak éj
szakába kurjantotta.

A menetet feketeképű zenészek csoportja zárta 
he, mely tam-tamon s egyéb fülsiketítő hangszereken 
a török-indulót harsogtatta s mindez : az ünnepies 
komolysággal lépkedő vezér, a rivalgó tömeg és a 
tam-tam tompán puffanó hangja, megvilágítva a lam
pionok és fáklyák fényétől, a nagyszeráség bizonyos 
mázát adta a felvonulásnak, kivált hogy a keleti vá
rosok utcáin kóborló gazdátlan ebek is sűrű csopor
tokban verődtek a menethez,’  idegborzongató voní
tásukkal belevegyülve a diszharmonikus hangzavarba.

A kurcovó'hidhoz érve, a menet a bazártér 
felé kanyarodatt be és ott a kormányzósági büszke 
palota erkélye alatt elhelyezkedett.

Az erkélyen, mely köré a nagyterem óriás ab
lakain kiáradó lámpafény valóságos dicssugarat vont’ 
Kadisa előkelőségei foglaltak helyet.

Nem azok az előkelőségek, akik ugyanezen 
erkélyen, egy év előtt ugyancsak az estszürkületben 
Kizilin vojvoda köré gyűltek, kit egy szultáni fermán 
akkor nevezett ki a csernigrádi pasalik kormányzójá
ul, — nem ! hanem azok az előkelőségek, akiknek 
fáradhatatlan küzdelme megtörte Kizilin vojvoda és 
Isztam ber vlcevojvoda zsarnokságát, akiknek nemes 
ambíciója kivívta K adisa főggetlensegét, lerázta a 
csernigrádi pasalik tűrhetlen jármát s akiknek sorá
ban ott láljuk Joanovics K arvaly el Setét, a pa
salik árváinak volt földi gondviselését, Sádi ká dit, 
Kadisa főbiráját. Zima Feriz bejt, a TKadi'ai Igaz
mondó" szerkesztőjét, Kolmán Lekba efTendit a 
frank divat egyedül hivatott képviselőjét, Titofilósz 
Lója és Tito effendiket. utóbbi Kadisa föpennája és 
még számosat, amaz apróbb rendű bolygók és mellék- 
bolygók közül, kik oda gyűltek, hogy sütkérezzenek 
ama nap fényének- melegében, amelynek földi alakja 
Zima Feriz bejben nyer vala megtestesülést.

A fáklyás menet elhelyezkedett az erkély alatt, 
Ántósz Lója effendi, a „C-ernigrádi Hirharang“ fe
lelős szerkesztője és a menet szónoka ünneplésen 
szónoki állásba vágta magát és némí-nemű torok- 
köszörülés után, a következőleg b eszé lt:

„Kadisa nagyfejűi 1 Ti igazhitű férfiak ott a 
kormányzósági épület erkélye magasán, akiknek ár
nyékát Allah növelje nagyra, hogy Kadisától a fé
nyes portáig érjen, hozzátok küld a nép, Kadisa 
igazhitű és gyaur népessége, hogy tolmácsoljam 
előttetek az ö érzelmeit.

Ti vívtátok ki függetlenségünket, ti voltatok 
elsők, kik a mttzülmáni megvetés szuperlativusának 
szuperlativusával fordultatok el a volt csernigrádi 
pasalik kannibáljaitól, mikor a szent korán 99,999-ik 
szurája ellenére emberhúst főztek a konyhájukon, a 
mi kadisai véreink húsát, hogy abból véres lakomát 
üljenek.

Ti, a pecsenyék, kikeltetek a pöfögő bográ
csokból, a zsírból (egy hang a tömegben, „Talán a 
sírból?") igen, a zsirból-sirból és megettétek a kan
nibálokat !

Megettétek Kizilin vojvodát s az ő Tibi fiát, 
a kis fehérködmönös kujont, aki vérben dolgozott 
már is a kormányzóság konyháján ! meg Isztam ber 
vicevojvodát, átkozom a nevét, ezt a kannibálvezért, 
aki engem is meghitt a lakomára, de akitől müzül- 
máni megvetésem szuperlativusa szuperlativusának 
szuperlativusával fordultam el akkoron nyomban, 
oda kiáltván neki az én férfias hangommal :

Köszönöm, emberhússal nem élek ’.
Oh, nagy és magasztos pillanat ez a mostani. 

Pecsenye ölelkezik pecsenyével, zsir a sírral s mi 
itt sirunk im a sírból kikelve az erkély alatt, öröm
könnyeket sírunk, hogy a mi sirunk felpattant, zsí
runk egész épségében megmaradt és megkenhetjük 
vele függetlenségünk napját, hogy fényben tündö
köljön !

Tündököljön ez a nap örök időkre a Zima 
F eriz ábrázatában K adisa függetlensége fölött s 
ha majdan ez a földi nap megtér a tubafa árnyé
kába pihenni — akkor balzsamozzuk be az ó fejét

6
és arccal keletnek helyezzük a mi házi oltárunkra, 
hogy emlékeztető legyen arra a korra, amikor ez az 
arc is pecsenye volt, mely zsírjából (egy hang : ta
lán sírjából) hát legyen, a sírjából kikelt, hogy kan
nibálokat egyen.

Nagyfejúink ! Éljetek, sokáig éljetek

Nagyfejűink, éljetek ! Sokáig éljetek !
A tömeg, a kormányzósági épület tömör fala

elkapta a hangot és ezerszeresen verte vissza a vak 
éjszakába. A tam-tam fülsiketítő zenéje tusst vert 
a rivalgáshoz, amelynek elükével K adiaa főbírája, 
Sádi Kádi, Zima F eriz bej súgása nyomán követ
kezőleg felelt:

„Igazhitű mozleminek és hitetlen gyaur ku
tyák !

Az én kedvelt hívem, Ántósz Lója effendi be
széde örömmel töltötte el a mi atyai szivünket.

Elfogadjuk hódolatotok e kedves jelét. V a
gyunk, araik vagyunk, ha pecsenyék is, de nem ve
sepecsenyék, hanem sza’onnával spékelt szűzsültek, 
szűzkezű kezelői a közvagyonnak, amelyet ezután 
is mindenkor csak az esetben fogunk elajándékozni, 
mikor kedvünk tartja.

Egyebekben pedig fel fogjuk olvastatni a 
hozzánk érkezett szultáni íermánokat.

Nyissátok meg füleiteket, vegyétek be a szót és 
ahoz alkalmazkodjatok az ebugattát, mert különben 
nemcsak olyan pecsenyék leszünk, akik megettük a 
pasalik kannibáljait, hanem olyanok, akik az apró 
pecsenyécskéket is felfaljuk.

Figjeljetek hát, vakapátok!"

^ Z E N T B S  K6 V lD E K E

Figyeljetek hát, vakapátok ! hangzott az intés 
és az alant izzadságban úszó pecsenyécskék figye
lemmel hallgatták a következő fermánok kihirde
tését :

„Igazkilúek és gyaur kutyák !
Kegyes atyai szívvel tudatjuk veletek, hogy a

mi őszintén kedvelt hívünket, a pecsenyék közt csá
szárszeletnek mondható Joanovics K arvaly el S e 
té t ezennel a szabad és függetleu K adisa vojvodá- 
jának nevezzük ki, évi 6 0,0ü0 pára fizetéssel, me
lyet mindenkoron rézpénzben tartozik sajátkezüleg 
kivenni a kadisai állami adópénztárból.

ellenjegyezte : Feriz Jusszuf,
Hrbaih Gyóla, padisah.

pasa.
II.

„Igazhitűek és gyaur kutyák !
Tudjátok meg ezennel, hogy élethossziglani

főbirátok a pecsenyék pecsenyéje, Sádi Kádi lón az 
én kegyelmemből. Tehet- vehet veletek tetszése sze
rint, mert élet és halál ura fölöttetek.

ellenjegyezte : Feriz Jusszuf,
Hrbath Gyóla, padisah.

pasa.
III.

„Igazhitűek és gyaurok ’ j
Főfő-mindenegyébnek Zima Feriz bejt, a ka- i 

disai cigánypecsenyét nevezem ki. Vojvoda és főbíró ,
az ő szemeivel lásson, az ő füleivel halljon, mert ő 
elég szemes és elég füle; is ahoz, hogy közcélnak 
szolgáljanak e testrészei. Ti pedig, boruljatok le 
előtte és csókoljátok meg alázatosan az ő sarui 
talpát.

Akarom és parancsolom !
ellenjegyezte: Feriz Jusszuf,
Hrbath Gyóla, padisah.

pasa.

A tömeg leborult az erkély alatt, a fáklyákat 
halomra hányták s felcsapott a láng az erkélyhez, 
melyen elől, egymásba fogózva állt az uj kadisai 
szentháromság :

Joanovics K arvaly el Sete, Zima Feriz és 
Sádi Kádi, körülövezve a teremből kiható lámpavilág 
dicssugarától.

így ünnepelték Kadisa függetlenségét a Hed- 
sira 163Stik évében.

KÓPÉ

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: Or. M i télTy Ferenc. 
Társ-szerkesztő: Bánfalvi Lajos.

Hivatalos hirdetmény.
A jövő 1891 ik évi január hó 1—10 

napjáig országszerte 3 igy Szeutes városé 
bán és küihatárában is általános népszám
lálás fog megejtetek

A népszámlálást az ezzel megbízott s 
az egyes területekre már beosztott számláló

ügynökök végzendik, kik az egyes házak
hoz szükségelt fejlapokat ott kiosztják, 
illetve magukkal vivén, a lakosság bemon 
dása alapján kitöltik. E népszámlálás adó 
összeírással semmi összefüggésben nincs, s 
csupán a népességnek azon számát van hi 
vatva kideríteni, mely 1890 deczember 
31 ének éjjelén tényleg létezik, vagyis ebbe 
csak azok lesznek felveendők, kik 1891. 
év január 1-e előtt életbeu voltak, tehát 
npm lesznek felvéve azok, kik deczember 
31. után születnek, ellenben felvétetnek 
azok, kik január 1 je után halnak el.

A feutiek után azon komoly figyel
meztetést intézem a lakossághoz, miszerint 
a ná'ufc megjelenő számláló ügynököknek 
mindeu tekintetben készségesen fel világosi - 
tást adjanak, s a valóságnak megfelelő 
.állapotokat, mondják be, mert ellenesetben 
valótlan bemondásaik miatti törvényes kö
vetkezményeket viselni fogják.

Kelt Szentesen, 1890. deczember 19.
magyar József,

tanácsnok h. polgármester.

Miért kedvelik annyira a
Horgony-

Köépitö szekrényeket? ’
Mert nem válnak értéktelenekké egy néhány * 

r nap múlva, mint a többi játékszerek, hanem a 
’ gyermekeknek évek hosszú során át mulató és 

oktató foglalkozási szerűi szolgálnak, és a hosszú I 
időtartamot tekintetbe véve a legolcsóbb játék- i 

■ szerek. Továbbá, mert az igazán pompás 
■ m in ták  u tá n ép itése  a szülőknek is kel

mulatságot szerez és minthogy . 
m indegyik szek rén y  szabály 

szerűen kiegészíthető.
: A ki J

” egy kevésbé értékes utánzás vé^
Hete által nem akarja maga magát meg- 

T csalni az utasítsa vissza minden szekrényt1 
F melynek csomagolásán ezégünk valamint gyári 
L jelvényünk „a veres Horgony** hiányzik.

Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve.
RICHTER F. AD. és tsa., BÉCS,^

N ibelungengasse 4.

Alólirott tiszte
lettel értesítem 

nagyérdemű 
hölgy közönsé
get és azon ipa
ros urakat, kik
nek varrógép
re van szüksé
gük, hogy ná
lam minden
féle legújabb 
szerk ezetű

varrógépek t ö r l e s z t é s  utján 
is beszerezhetők- Varrógépeim a leg
kitűnőbb gyártmányok és jótállás inel
lett azonnal át is vehetők.

Szentesen, 1S90. november hó 
tisztelettel:Zsoldos János,

női ruha-készítő.

M A R I A C Z E L L I
g y o m o r c s e p p e k  

kétzihe B R Á D Y  C . védanoyalhoz czimzatt 
gyógyszertárában Krensiarban (Morvaország). 

Ellámért kitünöiégü, gyomorvröíitö és elevenítő hatása 
gyógyszer emésztési zavarok eseteiben. Csak a melléket* 

védöjegyjyet ét aláírással ellátott készítmény valódi, 
ü teg  ára 40 Mr., n a g y  ü t e g  (kétsseree) Mr. 
alkoto részek nyilván osságra vannak hozva,

r G y ó g y s z e r t á r o k b a n  k a p h a t ó t -
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Csütörtök. december 2 1890 
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X WF" 8 é r d e m e r e m !
A legjobbnak elismert

ip- k é z i h a i m o n i k a  j j ,
feíi» kapható

íj Trióméi ü. J.-nél
g ; B ecsben
;  VII. Kaiserstrasse 74.
*•’ (Lóvonat megállóhely a f • Bnrgvonalon.)

N a g y  r a k t á r a  
f ;  minden hangszereknek.
V  Kifogástalan készítmények f ’• és olcsó árak.

| g j  Á r j e g y z é k  i n g y e n

S a r j  Glytrá l o j - C r n - j t

A fogak I Rövid használat után 
szépsége j nélküiözhetlen fognszt.itó szer

Orvosrendörileg megvizsgál va.
Utón nagyon praktikus. Illatosán  üdítő.

A leggyöngédebb fogzománcra is ártalm atlan.
J e g y z e t :  Németországban, Francia- 

országban stb. a legnagxobb sikerrel behozva, 
úgy az udvarnál, valamint a magas körökben 
é3 a legegyszerűbb polgári családnál haszná
latban van
Kapható a gyógyszertárakban, darabonként 

35 krért. 50—16
Szentesen : id. V árady Lajos gyógyszertárában.

S zentes es Yideke

U  vagy Uá Iái.
Alulírott I. tized 226. sz. háza 

3 szobával, konyhával és éiéskam 
iával, továbbá külön kiadható szo
baiból és konyhából álló épület, 
lugas-szőlős kerttel s egyéb mel
léképületekkel jövő évi szt. György 
naptó, fogva jutányos áron s ked
vező feltételekkel eladó vagy kiadó.

Szentes, 1890. dec. 5.
Balázsovits Norbert,

gimn. tanár.

Fábián Ármin kárpitos és bútor 
raktárában Szentesen, egy jó házból 
való fiú

T A N O N C Z Ü L
azonnal felvétetik. 2— 1

A SOULAC-I AfATbnG ( Fiaoizia - Oiszájt 
Dóm MAGUELONNK, prior

Fötisztelendő Benedek rendi atyái

Fogvize, Fogpora 
m  Fogpastája

2  aran y  érem : Hrussel I3sfl. Lendüli tö.ii 
A ltg m ag asa b b  kilüntetesek

Feltaláltatott 1 Q T Q ike vfn  BOORSAOC Péter 
az 1 0 /0  prior által.

« A fötiszteleudö betiedekremli a lják  
fogvizém-k használata, naponkint néhány 
cseppet vízbe véve, megakadályozza és 
gyógyítja a fogak odvasságát inch.knek 
fehérséget és szilárdságot kölcsönöz, a 
mennyiben a foghu.it
erősíti s teljesen egészsé
gessé változtatja.

< Szolgálatot teszünk 
tehát olvasóinknak, mi
dőn Őket ezen régi és 
practicus készítményei
re figyelmeztetjük, im • 
lyek a legjobb gyógy
szert és a fogfájás ellem 
egvedüli óvszert képe
zik. i>

O C P I I  ■ U 106 & 108, rue Crolx-de-Segney Ö C U U lN  BORDEAUX
A ház .- .yalapítatett 1807 ben.

Vezérügynök :
Kapható minden nagyobb illatszerisznél, gyógyszertárban és gyógyfű

44 H I E D E T M E U T T .  #
44 Van szerencséin a n. érd. fogyasztó közönség becses tudomására hozni,
44 hogy a Betlehem-utcában- saját házamban levő s eddig is jó hírnévnek 
44 örvendő' s f i tö ü z le te m e t  újonnan berendeztem és a budapesti ben- 
44 germalom, valamint a szentesi részvénytársaság műmalmával hosszabb időre 
44 kötött üzleti összeköttetés folytán abba a kedvező helyzetbe jutottam, hogy X* 
44 az eddiginél sokkal finomabb és jóval nagyobb süteményeket leszek képes JA 
44 a rendes folyó árakon készíttetni. Úgyszintén naponként ezentúl is kap- 
44 ható nálam és a kereskedésekben frissen sült barna és fehér h á z i-  X- 
44 k e n y é r  kilója 8 és 10 krral számítva.
44 Végül b. tudomására hozom a n. érd. közönségnek, liogy III. tized X’ 
44 9. szám alatti fióküzletem süteményeimet ugyanúgy állítja ki, mint fő- X 
44 üzletem s hogy mindkét sütöműhelyemben egész napon át, mindenféle X 
44 sütést elvállalok.
44 Szentesen, 1890. dec. hő tisztelettel:

3~ 3 Reichenbach. Jakab,
sütőmester.

X  X  X

A Pesti Hírlap 40,000. példányban jelenik meg.
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Legelterjedtebb, legkedveltebb és amellett legolcsóbb magyar napilap

7

W . sia® ' 
s& a  V;' 4-..

Kormánylói és pártoktól fögggtleSS, dem Skratík lS S  irányú politikai napilap.
Ssa&aágSs&'SLy SS ffcgggtsesiség minden irányban: ez a jelszó, melyhez hű maradt, immár 

12-ik éve, mindig; s hit marad ezentúl is.
KÖZkSŐHSifséj tekintetében velélvtárs nélkül áll, és kétségtelenül a IggfcŐVBfeSs ÉS v á lto 

z a to s a b b  t a r t a t o n  az összes napilapok közt.
ZengiíSEÍiásáSÍ-rtí'sf egyedül a Pesti Hírlap- ad előfizetőinek.
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Előfizetést kezdeni a  hó b á ia i-ly  napjától lehet.— Az előfizetési pénzek a „P esti H irlap’* k iadóh ivatalába küldendők.

Előfizetési árak:
Egész évre 14 fr í. ~é! évre 7 fr í. Negyedévre 3 frt 50 kr. Egy hóra ! ír t  20 kr.

Sgyes szám ára  Budapesten 4 kr., vidéken 5 kr.

Összetévcszlések kikerülése végeit csakis PESTÍ Hírlap írandó rím gyanánt.
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S z e n t e s  é s  Y i d é k e

Ü z l e t i  é r t e s í t é s .
Tiszteli-ttel hozom a nagy érdemű kfizöiiRég becses tudomására* 

Imgy egy d ú s ta r ta lm ú  a lk a lm i b ev á sá rlá so m  fo ly tá n  
azon kellemes helyzetben vagyok, hogy ez idényre kellő legújabb 
női és férfi g y a p jú  és fé lg y ap jú  szö v etek et, p a rk é t, cal- 
m ú k  té li k e n d o k  és a legdúsabb választékban k a r to n  és sz a té n o 
k a t, valamint másnemű m osókelm éket a  leg finom abb  ru m b n r-  
g i k a n a v á sz  és v á s z n a k a t g - s r a r i  á r o n  szolgáltathatok ki.

Egyidejűleg ajánlom fű szer á rú  ra k tá ro m a t, melyet a leg
finomabb árúkkal láttam el, úgy hogy a nagyérdemű közönség szük
ségleteit kifogástalanul födözhetem.

Ajánlom végül disz tem etk ezés i v á lla la to m a t, m e ly b en  
2  f o r i n t o s  t e m e t k e z é s e k t ő l  k ezd v e  a  le g n a 
g y o b b  disz te m e tk ez ése k  rendezéséig tisztelt ve'óim minden 
kényelmét m egfelelőig elvállalom a  lego lcsóbb  á rsz á m itá s  mellett

Mire a n. é. közönség becses figyelmét felhívni es eddig tanúsí
tott pártfogását részemre továbbra is kérni bátor vagyok.

Szentes, 1890. Mély tisztelettel:
1 0 -5  N Y I R Y  G E R Z O N .

<' c i i t f i r «cccinl>cr ISitO 
A kozpuiiihoz koz^l, esetleg a K urcza-

piirti iHCzábau, (uuppali)

iroda-helyiségül
bútorozott szoba kerestetik. — Bívebb fel- 
világóriást inujt. a kiadó livntal.

é g i

á§c>

Minden könyvkereskedesben
megrendelhető a pályadrjat nyert és 20 
kiadást ért müve dr M üU er egészség

ügyi tanácsosnak
a meglazult ideg- és férfierőről.
Portoineniesen, borítékba zárv«60 kr. 
értékű postabélyeg vétele után szét

4K—45 küldi:
Brendt Eduárd, Braunschweigban

3S yílSIJlSSJ.

Dr. Pofiak Sándor 1.1. 2 3 !. sz. házában 
egy 4 szobából, konyha, kamra, élés
kamra, pince és paillásból-álló lakas, úgy
szintén a dr. Pofiak és dr Reis fele 1. 
t. 247. sz. házban egy bolthelyicég 1891, 

április 24 ikéiől fogva kiadó. 3— 3

1

A  P S E R H O F E R  J  -féle
B E C S B E  N, I.

g y ó g y s z e r tá r
K E R Ü L E 1’, S I N  G E It S T R  A S S  E  15. SZ A.

„ZUM GOLDENÉN REICHSÁPFEL".
Vértisztító labdacsok, ezelőtt á lta lános  labdacsok  neve alatt : ez utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, mivel csakugyan 

alig létezik betegség, melyben ezen labdtcsok csodás hívásukat ezerszereset! Iie non bizonyították volna Évtizedek óta ezen labdtcsok általános 
elterjedésnek örvendenek és alig van egy család, melyben ezen kitűnő háziszerböl készle' nem volna található

Számtalan orvos által eze • labdacsok háziszerül ajánltatnak minden oly bajoknál, melyek a rósz emésztésből és székr-kedésekből ered
itek : mint epe-zavarok, májbajok, kólika, vértolulások, aranyér, l»é t tlenség s hasonló betegségeknél. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva kitűnő h a 
tással vannak vérszegénység s az abból eredő bajoknál is : így sápkórnál, idegességből származó fejfájá oknál stb. Ezen vértisztitó labdacsok oly 
könnyen hatnak, hogy a legcsekélyebb fájdalmakat s* m okozzák és ennek folytán még a leggyengébb egyenek, de még gyermekeit áltál is minden 
aggodalom n-lltül beteli-tök.

A számtalan bálairatból, melyet e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb betegségek után egészségük visszanyerése folytán hozzánk in 
téztek, ezen hehen csakis néhányat említünk azon megjegyzéssel, hogy mindenki, a  ki ezen labdacsokat egyszer használta, megvagyunk győződve, 
azokat tovább fogja ajánlani.

Scblierback, 1888. október 2^-én
Tekintetes Úr í

Alúlirt kéri, hogy felette hasznos és kitűnő vértisztitó labdacsaiból 
ismét 4 csomagot küldeni szíveskedjék

Neureiter Ignácz, orvos. 
Hrasche, Flödnik mellett, 188 i. szept. hó 12-én.

Tekintetes Ür !
Isten akarata volt, hogy az Ön labdacsai kezeim közé kerültek, me

lyeknek hatását ezennel megírom. En gyermekágyban meghűltem, o yan- 
ntíra, hogy semmi munkát sem voltam többé képes végezni és bi/.onyára 
már a holtak közt volnék, ha az Ön csodálatraméltó labdacsai engem nem 
mentettek volna meg. Az Isten áldja meg önt ezért ezerszer. Nagy bizal
mam van, hogy ezen labdacsok engem is tökéletesen ki fognak gyógyítani, 
a mint már másoknak is egészségük visszanyerésére segítségül szó gáltak.

Knific Teréz. 

Bécs-Ujhely, 1887. novenber 9-én.
Mélyen tisztelt Űr !

A fegforróbb köszönetemet mondom Önnek 60 éves uagynéném ne
vében. Az illető 5 éven át szenvedett gyomorhuru'ban és vizkórságban, 
már életét is megunta, melyről egyébként le is mondott, midőn véletlenül 
egy dobo t kapott az Ön kitűnő vértisztitó labdacsaiból a azoknak állandó 
használata folytán tökéletesen kigyógyult.

Legfőbb tisztelettel
W-inzettel Josefa.

Eichengraberamt, Gföhl mellett, 1889. március 27-én. 
Tekintetes Úr !

Alúlirott ismételten kér 1 csomagot az Ön valóban hasznos és kitűnő 
labdacsaiból. El nem mulaszthatom legnagyobb elismerésemet kifejezni ezen 
lab<iac-ok értése felett és azok, a bol csak alkalmam nyílik a szenvedők
nek legmelegebben fogom ajánlani. Ezen háláit atom tetszósszerinti haszná
lására Önt ezennel felhatalmazom.

Teljes tisztelettel
Ilabn Ignácz.

Gotschdorf, Kolbacb mellett, Szilézia, 1886. okt. 8-án.
T. Ú r!

Felkérem, miszerint az Ön vértisztitó labdacsaiból egy csomag 6 
dobozzal küldeni szíveskedjék. Csakis az Ön csodálatos labdacsainak kö
szönhetem. hogy egv gyomorbajtól, mely engem öt éven át gyötört, meg
szabadultam. Ezen labdacsok nálam sohasem fognak kifogyni, s midőn 
legforróbb köszönetemet kifejezem, — vagyok tisztelettel

Zwickl Anna.
Ezen vértisztitó labdacsok c-akis a Pserhofer J.-féle, az „arany 

birodalmi almához” címzett gyógyszertárban, Be. sben, I., Singerstrasse 15. sz. a készíttetnek valódi minőségben, s egv 15 szem labdacsot ta rtal
mazó doboz 21 kr Egy csomag, mely ben G doboz tartaim&ztatik, I frt 05 
krba kerül ; bérmentetlen utánvételi küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomag
nál kevesebb nem küldetik el.

Az összeg elől)Béni beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal 
eszközöltetik) bérmentes küldéssel együtt : 1 csomag 1 frt 7t> kr., 2 cso

mag 2 frt 30 kr., 3 csomag 3 frt 35 kr.. 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 
5 fr' 20 kr. és 10 csomag 9 fit 20 krba keiül.

NB. Nagy elterjedettségök következtében ezen labdacsok a 
legkülönfélébb nevek és alakok a att utánoztatnak : ennek következtében 
kéretik csakis Pserhofer J. féle vértisztító labdacsodat kö etelni es csakis 
azok tekinthetők valódiaknak, melyeknek használati u ’asi’ása a Pserhofer 
J névaláírással fekete színben és minden egyes doboz fedele ugyanazon 
aláírással vörös színben van ellátva.

Amerikai köszvónykenócs, S.bés «eís minden
köszvényes és csúfos bajok, u. m .: gerinc agy bántalom, tags-aggatás, 
iscbias, migraine, ideges fogfájás, főfájás, fü szaggatás s'b. stb. ellen. 
1 forint 20 kr.

Tannochinin haj kenőcs sora óta valamennyi hajnö
vesztő szer között orvosok által a legjobbnak elismerve. Egy elegánsan 
kiállított nagy szelencével 2 forint.ÁltalánnQ tariílQ? Stendel tanártól Ütés és szúrás által25 itdlCLllUo bdp&öZi n-tozott sebeknél, merges daganatokn&L 
ujjkukac, sebes- vagy gyuladt-mell vagy más ily bajoknál, mint kitűnő 
szer lón kipróbálva. 1 tégely 50 kr. Bérmentve 75 kr.

P a  rrn h a  l«7aa m  Pserhofer J.-töl Sok év óta a fagyos tarokra és 
UdlZiOUíLll minden idült sebre, mint legbiztosabb szer elis

merve. 1 köcsöggel 40 kr. bérmentve 65 kr. j | j -j -Piny-| prl v t  egy általánosan ismert kitűnő háziszer hurut, rekedt* U LI1U.UCU.V, aég, görcsös köhögés stb, ellen. 1 üvegecske ára 50
kr 2 üveg bérmentve i frt 50 kr.Pl pí. PQCJ7pnm a (Práeai csöppek). megrontott gyomor, rossz AJlCb CuijZiCilUld emésztés és mindennemű altesti bajok ellen
kitűnő bázi8zer 1 üvegcsével 22 kr., Íz üveg 2 frt.

Á I f a l á n f l Q  1 Bullrich A. W.-íöl Kitűnő bázi-szer211 bdldllvö • löZiblLU öu a rossz emésztés minden követkéz'
méryei, u. m. főfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév, aranyér, dugulás 
stb. ellen. I csomag ára ■ frt.

Angol csodabalzsam. , üveg 50 krajcir.
Por a lábizzadás ellen.

kellemetlen szagot, épen tartja a lábbelit és mint ártalin itlan szer van 
kipróbálva. Egy dobozzal 50 kr. Bérmentve 75 kr.

kitűnő szer golyva ellen. 1 üveg 40 k r., 
bérmentes küldéssel 65 kr.

Helsó vagy egószség-só
mész ésból származó bajoknak 1 csomag l frt.

Ezen itt felsorolt készítményeken kívül az osztrák lap okban hirde
te tt összes bel- és külföldi gyógyszerészeti külöulegesége'c raktáron van
nak és a készletben nem levők gyorsan és olcton tn igrzereztetuek. — 
Postai megrendelések a leggyorsabb in eszközöltetnek, ha a pénzösszeg 
előre beküldetik; nagyobb megrendelések utánvéttel küldetnek. -  B e 
mentve csakis oly esetben történik a küld is, h í  az öszeg előre beérkezik, 
mely esetben a postaköltségek sokkal mérsékeltebbek.

Golyva-balzsam

Nyomatott a tujajdonoa: .Szeutea és Vidéké- gyorssajtóján. 1ö9Ü



A „SZENTES és VIDÉKE'1

KARÁCSONYFÁJA
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

A tudás fája.
Karácsonyi gondolatok.

I
Karácsonyest közelget.t. — Lassan- 

lassan homályba borult a vidék — erdő-me
ző gyémántos dérköntöse csillogott keresztül 
a sejtelmes homályon.

A gyermekekkel az ablaknál ültem; 
elbeszéltem nekik a karácsony történetét s 
most szerették volna látni: mint száll alá Ur 
Jézus a mennyégből.

Odakint mind-inkább terjeszkedett az 
éj sötétje. Előbb egykét csillag gyűlt ki az 
éger., aztán elnyelte őket a tornyosuló felhő 
s előbb gyéren, majd szapora sűrűségben 
pilinkélt alá a hópihék sokasága, megannyi 
apró fehér csillagként.

Mély sötétség fogott körül. A szomszéd 
szobában a karácsonyfát készítették elő — 
s a kedves gyermekhad, megunva a várako
zást, körém tolongott és meséket kért. Me
sét mesére elmondtam nekik — aztán egy
szerre csend lön. A szomszédos szobaajtó 
hasadékán át egy-egy fénysugár villant be 
hozzánk. A gyermekek halkan susogtak a 
bekövetkezendő gyönyörűségről s én — ez 
óra rejtelmes költészetétől megkapatva, el
merülve az álomvilágba: mesét mesére újra 
átgondoltam, végigéltem.

íme Hófehérke, akit gonosz mostoha 
űzött el hazulról, a hét törpe oltalma alatt. 
De a mostoha, varázstükre segítségével ki
tudja hollétét és fésűvel, fűzőzsiuórral tör 
élete ellen. De csak a mérgezett álmával sike
rül gonosz terve. Ránézve gyönyörű sárga
piros, ez az alma romlást rejt magában, 
bánatot szül.

És Egyazemecske, Kétszemecske, Há 
romszemecske felmerül előttem erdei kuny
hójában. A kunyhó előtt szép almafa áll 
ezüst levelekkel, aranyos gyümölcscsel. Ez 
az almafa Kétszemecskéé volt és kedvenc 
kecskéje teteméből sarjadt, melyet irigy 
testvérei öltek meg. Az ezüst levelet, arany 
gyümölcsöt csak néki adatott letépni ; de az 
ebből támadt fény és gazdagság sok gonosz 
szót, még több üldöztetést hozott reá.

Hogy vissza-viszatér a bánat, a szen
vedés és gyötrelem minden mesén át!

íme Mariinka, a mandulafa alatt állva, 
ahogy kis öcscsét siratja. Gonosz mostoha
anya ölte el és saját édes apja ette meg a 
szegényt. Egy reggel a mostoha anyja szép 
piros álmát ajándékozott Marliukának s azt 
mondta, hogy az öcscse meg maga válasszon 
ki magának egyet a ládából. De a ládáuak 
nagy nehéz fedele és még súlyosabb lakatja 
▼olt. .Jöjj velem, szólt kisöcscae és tartsd

a láda tetejét, amíg almát választok!" És 
ahogy a kis fiú behajolt a ládába, a gonosz 
mostoha eleresztette a láda tetejét és —
k r r ! lecsappant,............ elvágta a gyönge
törzstől a szép gyermekfejet, mely oda gu
rult az almák közé.

Sajátságos érzés cikáz át az agyamon. 
A bú, a bánat . . . mindenütt egy álma idézi 
fel. Hát mindég szerencsétlenséget kell okoz
nia az almának ? — Miért ?

Gondolataim delejes erővel szövődnek 
ez uj szálhoz, amely visszavezet messze, 
messze őskorba.

Az idők őseredete elevenül meg előt
tem: az édenkertet látom. Éva ott áll az 
almafa alatt, kezében a tiltott gyümölcs, 
mig oldalt tőle a kígyó tekergödzik. Esti 
szellő suhan át a tájon é3 „Átok!" zúg ke
resztül egy sikoly az űrben . . „Átok!" zizeg 
a falomb a kísértük fölött. A sziklák elkap
ják a szót, hogy ezerszeres viszhangban 
adják vissza; „Átok! k to k!u . . . .

És az az átok kegyetlenül, borzalma
san beteljesült. Az éden harctérré változott, 
melyet a vesztett üdvösség fölött sopánko- 
dók vágyakozó sóhaja, a küzdő emberi krea
túrák tompa nyöszörgése tölt be. Az emberiség 
szétszórva, szokásban, nyelvben egymástól 
idegen. De a figyelmes fül, halkan, elhalóan 
bár, kiérez a zűrből egy érthető susogást, 
az ős, közös bölcsőre emlékeztetőt.

Az álmával dobta Éva közénk az át
kot; a tudás fájára való emlékezés sehol sem 
halt ki teljesen és többé kevésbé tisztult 
formábau, mesés előadásban kitünteti a tudás 
afrná/dn nyugvó átkot, mint egyetlen más 
isteni alkotáson sem.

Így játszik az alma végzetes szerepet 
nyűgöt mi veit népeinél; de keleten is mese 
él a uép ajkán Aladiu három aranyalmá
járól, melyet a titokzatos pincéből hozott 
fel s mely reá sok szerencsétlenséget hozott.

Gondolataim kutatva mélyednek a múlt
ba — mithologia és rege sok szerencsét
lenségről szól, mit alma idézett fel.

íme Teli Vilmos, aki fia fejéről lelővén 
nyíllal az almát, ezzel nemcsak lélektanilag 
talányszerű jelét adja az apai szeretet fo
gyatékosságának, de cselekedetével gyáva, 
tehát alattomos zsarnoki szolgává görnyed.

Az Edda-mondában is ott van az aZma. 
Iduna, az arany almák őrzője, miknek él
vezete örökifjúságot biztosit az isteneknek, 
tizenegy arany gyümölcsöt ad a kérőnek, 
hogy Gerdát elcsábítsa, aki Skirint nem 
akarta meghallgatni, mikor nevében a ke
zéért versengett.

Még gyakrabban találjuk azonban az 
almát a görög mondakörben.

A heszperidák kertjében áll a csudafa, 
melyet Géa Hérának nászajándékul hozott. 
Merő arany a fa lombja, ága, gyümölcse. 
Bájos nimfák, a heszperidák voltak ápolására 
rendelve, de az arany álma nyalánkságra 
csábította őket és nű-ihödésül onnan túl 
borzalmas sárkány őrzi a fát éjjel-nappal.

Majd meg Átlász őrzi a fát. Tudja, 
hogy Zeusz egy fia fogja tőle gyümölcsét 
elragadni. — Perzeusz visszatér a gorgo- 
noktól és rövid pihenőre vendégszeretetet 
kér. Átlász, megemlékezve a régi jóslatra, 
mint hű sáfár, megtagadja kérését. S im, az 
e miatt felbőszült Perzeusz haragja, Medúza 
fejének feléje fordításával, élettelen sziklává 
változtatja át.

Megjeleli Herkules. Csel és ravaszság 
összejátszanak. Átlász a vállára akarja fel
segíteni az égboltot, melyet emelnie kell és 
ajánlkozik, hogy leszaggatja a heszperidák 
almáit. Herkules látszólag beléegyezik, de 
mikor Átlász az őrizetére bízott és elrablóit 
idegen kincsesei visszatér hozzá, valami 
ürüggyel rábeszéli, hogy venné át terhét 
egy pillauatra: de alig történt ez meg, Át
lász vállán hagyja a terhét és ő maga el
röpül,magával vive a rablott almákat.

És Atalantát, az argivi szűzi vadászuőt 
vajon nem azzal győzi-e le a versenyfutás
ban Hippoménesz, hogy ravasz módon három 
aranyaimat gördít útjába ?

Nereusz leánya, Thetisz és Tesszáüa 
királya Peleusz menyegzőjüket ünnepelik. 
Az istenek mind hivatalosak a fejedelmi 
nászhoz, a civódás istennője: Érisz kivéte
lével. És Érisz, dacára mellőztetésének, el
hozza ajándékát: egy arauyalma „A legszebb
nek* felirattal gurul be a terembe a viga
dók közé. Irigység, visszavonás keletkezik 
erre. Mindenik istennő magának követelné 
az almát. Zeusz a pásztor Párizra bízza az 
elhatározást, ítéljen ö: kié legyen a szép- 
ségdij és az ifjú Afroditét választja. Ezzel 
örökös gyűlölség kél az Olimp istenei közt 
és azon a napon, amelyen a trójai háború 
legvitézebb hősének, Achillesuek szülői me
nyegzőjüket ünnepelnék, Érisz almája idézi 
elő szép Heleua elrablását, mely Európa és 
Ázsia népei közé a legborzalmasabb dúló 
háborúk üszkét dobja. — így szól a monda.

Aztán feltűnik előttem a régi, régi tör
ténet. mely Diána templomában játszódott 
le. Ktezilla, a szűzi istennő egy papnője 
visszautasította kiállhatatlan kérőjét, Hemo- 
páreszt. S im, ahogy egy napon a szokásos 
áldozatot mutatná be az oltáron, a vissza
utasított egy szerelmiesküvel megirott al
mát gurit be a szentélybe. Gyanútlan veszi 
fel Ktezilla az almát, olvassa el hangosan
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a végzetes szavakat . . . egy eskü, mely az 
istennő templomában hangzott el, megtör
hetetlen . . . Ktezilla kötve van, követnie 
kell Hemopáreszt és ezzel csendes boldog 
aágát nagy lelkibánatra cseréli f e l ...............

Megborzongtam. Szemem a sötétbe 
bámult, mereven, áthatóan. Mindenütt a 
bosszuló, büntető istenség kezét érzem — 
mindenfelé büntetlen bűnt és bűnhődést . . .

Egyszerre vakító fényözön fog körül. 
Fölriadok mély álmomból. A szomszéd szoba 
szárnyas ajtaja feltárva, a gyermekek a 
csodálat, kiáltásával özönlenek be és:

„Iine eljött az Ur napja —“ hal fel 
az ének a tündöklő karácsonyfa ágai közé.

De mi ez? Szememet egyszerre káprá 
zat fogja el. A karácsonyfa zöld ága boua 
közül . . . almák, aranyozott és piros almák 
csillognak fe lém !... Tehát iit is átok és 
romlás ? ! —

De íme felharsan az ének :
„Bűn által romlott a világ.

Ur Jézus által helyre állt . . .“
Igen, Ur Jézusban támadt minden te

remtmény — támadl a mi megváltónk. Á t
változtatta a halált életté, a bűnhődést bol
dogsággá, az átkot, áldásra.

Szivünk, ajkunk túláradó boldogságban 
vegyül hangjával a dicseitekbe :

„Dicsőség az í  rnak a magasban.
Békesség az embernek e földön!“

B.

M em ento m óri.
Rajz.

Jrf</: Nagyne Sziics Rebeka.
Ö rzsi, a gazdasszony  láhu jhegyen  lopó- 

zott az ajtóhoz, egyik fülét. a kulcslyukhoz 
tartotta, besanditott. fólszemmel és úgy amint 
jött, lassan visszament az előszobába, hol 
egy kopottas külsejű fiatal ember várakozott.

— A téiisúr itthon van, de ne tessék 
most háborgatni, mert ma reggel megparan
csolta, hogy sekit se eresszek be hozzá, — 
mondta, kötényének a csücskével babrálva.

— De mikor okvetlenül beszélnem kell 
vele! Jelentsen be hamar! — türelmetlen
kedett a fiatal ember.

— Jaj kérem, nem lehet. ! hiszen tudjA 
már, hogy milyen a mi gazdánk. Ha meg
szegném a parancsát, rögtön elzavarna a 
háztó!.

— Mondom, hogy beszélnem kell vele! 
— ismét lé lágyult arccal a vendég

— Akkor menjen be hozzá maga, én 
ugyan be nem jelentem, szóit félénken Örzsi 
és sarkon pöidüive, ott hagyta az erőszakos 
embert.

Kéry Mik ós, a dúsgazdag agglegény 
valami újságot olvasott, mikor egyszerre 
halk kopogás zavarta meg szórakozásában.

— Ki az. ? kérdezte nyers hangon, 
tekintetét az ajtóra szögezve.

— En vagyok bácsi, szólalt meg kívül
ről egy ismert, hang. mire frtlnyilt. az ajtó 
és Kéry Kálmán, az öreg úr unokaöccse s 
egyszersmind nevelt fia, belépett.

— Bocsánat, bácsi, hogy zavarom . , .
— Semmi bocsánat! vágott szavába az 

öreg — hát mi a baj?
— Nagy bajom van, kedves jó bácsi- 

kám ! sóhajtott Kálmán, nagyon beteg a 
feleségem, a két kis lányom meg már tiz 
nap óta himlőben fekszik !

— Himlőben? hm! . . . Hát. doktor 
vagyok én? Hát, segít hetek én a bajukon?

— Igen édes bátyám, csakis ön az a 
ki segíthet. Nincs módom iá, hogy doktort 
hívjak, hogy a patikára költsék. Nagyon szé
pen kérem, adjon elsejéig tiz forintot. Lássa, 
nincs kenyér a háznál s hideg szobában 
vannak az istenadták .

— Tiz forintot? Hm, hm! . . . Ilon 
nan vegyek én most. tiz forintot? Hát kin
csesbánya vagyok én, vagy bankár, avagy 
bankócsináló? Hányszor adjak még pénzt? !

Hát. nekem ki adott ? Nincs nekem hallod, 
egy fityingem siics! Egyébiránt eleget ad
tam már! Nem elég, hogy a kétszáz forin
tos váltódat kifizettem? Kiabált az öreg szőr 
nyen hadonászva.

— De kedves bátyám, csak elsejéig 
kérem.

—• Ahán! elsejéig, ítéletnapjáig! F i 
zettél te már vissza csak egy krajcárt is a 
mit adtam?

Kálmán szótlanul, lesütött fővel állott 
I a szoba közepén Erezte, hogy bátyjának 
i igaza van De mikor abból a harminc forint 

havi fizetésből olyan keservesen lehet meg
élni családos embernek. Oh, ha a jó isten
egyszer megsegít heti s a hivatalában előlép 
telik, majd máskép lesz minden! . . .

Újra szólni akart, hogy kiengesztelje 
az öreget. Hisz ha ő nem segít rajta, mi 
lesz azokkal a szegény gyermekekkel ?

A mint felnyitotta a száját, megint fel 
; fortyant az öreg ember.

— Nincs! nincs! Nem vagyok éti isten, 
se milliomos, hogy örökkön örökké pénzzel 
béleljelek!

— Bátyám! csak most egyszer, egyet 
len egyszer! Nem tudok hová lenni, kihez 
folyamodni! Szegény feleségem már majd 
kisírja a lelkét, a betegágyában.

Az öreg embert dehogy hagyta békén 
a dénom Most jó alkalma volt. egyet, csípni 
ezen a nyavalyás népségen. Úgy kell nekik, 
mért esküdtek meg bolondjába, semmire, 
csupa szerelemre.

— Ejnye, ejnye, az elkényeztetett 
nagyságos asszony! Hát. már nem éri be a 
szerelemmel? Próbálja csak, gyógyu'jon meg 
az édes csókoktól . . .  És gyógyítsa meg 
vele a pereputtyát is! . . .

— Hallgasson!. . .  Ne gúnyolódjék! . ,  
rivalt az öregre Kálmán, tiekibószülve a 
dühtől, meg a keserűségtől.

— Mit, re még megleckéztetsz? Itt a 
lakásomban, ahol senkise vagy ? ! . . . Ta 
karod] előlem, te hitvány! ordított a meg 
bántott, vénség. sziliéből kikelve.

A szerencsétlen fiatal ember rá sem 
nézett többé, megfordult és kirohant, 
mintha égne talpa alatt, a föld ebben a 
házban, ahol a megtestesült részvétlenség 
lakik.

ÍI.
Néhány nappal öregebb volt már az 

öreg Kéry Miklós, mióta ez a dolog történt. 
Elmúlhatott vagy egy hét. azóta.

A porcellán kályhában vigan lobogott, 
pattogott a tűz. A vasszivű agglegény ké 
nyelmesen pipázhatott nagy karszékében, az 
utcára nyíló egyik ablak mellett.

Halottas menet közeledett arra. Az 
énekes fiúk rákezdték a szomoiú éneket :

„Elhervadt életemnek vidám tavasza, 
Enyészetre hajlott kelő szakasza“ . . .

Az öreg kántor éles hangja kivált a 
többié közül a mint az ablak alatt el 
haladtak.

Kéry Miklós közelebb hajolt, az ablak
hoz, hogy ’ássa a gyászmenetet,.

Az utca közepén egy paraszt, kocsi 
haladt. A hátulsó ülésen egy fiatal pár 
borult egymás nyakába. Az asszony sirt, a 
férfi vigasztalta. Előttük a halottas kocsi, 
rajta egy kicsinyke koporsó, melynek ha- 
muszinűre festett oldalán ez a név volt 
.'elírva fekete betűkkel :

„Kéry Irénke, élt 3 évet“
Kéry Miklós összerázkódott, mikor el ' 

olvasta a nevet. Az ő vérsége az a kis 
halott, az ő hidegszivűsége vitte a más
világra !

E pillanattól kezdve úgy érezte, mint
ha súlyos, nagyon súlyos teher feküdne a 
lelkén.

— Hát csakugyan meghalt ! mormolta 
magában. Nem volt orvosa, nem volt orvos 
sága.

Úgy elsötétült vele egyszerre a világ. ! 
Hátrahanyatlott a kerekekre járó nagy ‘ 
karszékben, mely elkezdett, vele forogni, ' 
hogy szinte beleszédült Akármerre nézett, 
nem látott egyebet, csak azt a fehér kis 
halottat; nem érzett egyebet, csak egy nagy 
terhet a lelkiismeretén.

És minél tovább fűzte gondlatait, leike

annál nehezebb lett. Eszébe jutott, a m últ, 
mikor Kálmán az ügyvédi pályára készült, 
de ö már az első évben megvonta tőle a 
segélyt. Most már nagyon bánja, mert ha 
a fiúból ügyvéd lett. volna, nem kellene ilyen 
nyomorúságban tengődnie, nem kellene az 
adóhivatalban napestig könnölni egy forint 
napidijért. Mindennek egyedül csak ó, az 
ő átkozott fösvénysége az oka. Pedig sönki 
sincs közelebb hozzá, mint az öcscse.

Bánja is, hogy olyan szigorú volt, no 
de tálán még sokat jóvá lehet tenni . . .

Az egész éjét azzal ti gondolattal vir- 
rasztotta át, hogy Kálmánt, családostól ma
gához veszi. Ezzel kiengeszteli ti sorsot meg 
az istent,. Egyikkel sem tréfál okos ember.

Másnap nevenapja volt, s a levélhor
dó már korán reggel bekopogtatott hozzá 

; egy csomó üdvözlettel, melyek közü! először 
is egy gyászos keretű levél után nyú t. Kál
mán Írását ismerte meg rajta.

Nem haragszik há — gondolta magá
ban. De azért, remegett kezéban az olló, a 
mint, a borítékot felvágta. Azután megiga
zította orrán arany foglalatú szemüvegét.

Az üdvözlő sorok helyett ezt a két szót 
sikoltotta feléje az üres papiros:

„ MemcniO móri! “
Memento inon! ismétlő az öreg s érez 

te, hogy szivére fut minden csepp vére. A 
nagy karszék hirtelen újra elkezdte vele 
forgójátékát. A falon a képek megeleve
nít telt s egyre sírtak, jajgattak, kacagtak 
fü.ebe, mint egy kórus: „Memento mori!“

Az öreg emberre iszonyú hatással volt 
ez a fokozódó dedrium, úgy rémlett. neki, 
mintha a holt gy ennek is felkelt volna a 
sírból s az ölébe ÜK. volna, amit. soha sem 

i tehetett mig élt Most pedig azt jajgatja az
is: „Memento móri.®

A feje zakatolt, mint. egy gózg-p, mely
nek rúgását csak egyetlen egy hang kiál
totta 'úi a lelkében. A gyász hangja volt az.

É s K é ry  M iklós m ellett, ebben  a bo- 
: szorkanynyomásos pillanatban nem volt senki, 

aki vigasztalja; meg az isten sem volt, többé
az irgmom istene ö neki.

A szék, a íöld, az egész világ forgott, 
keringett az ör-g emberrel, mindig jobban, 
mindig srbes« bbeii mindaddig, mig eszmé 
letlenül ki nem b u ko tt be lő le  a főidre. Na 
gyot ptiii'.nf a padozaton, iivegesedo szemei 
előtt akkor is csak ez a két szó rezgett: 
Memento móri!

Azután egyet, rúgott még utoljára s 
azzal lel ökle az előtte levő kis asztalkát, 
melyről szanaszét szóródtak a felbontatlan 
üdvözlő levelek.

Azok már nem mondhatták el neki 
többe t, h e g y  az isién éltesse meg számos 

éveken át . . .

— Azt mondta, hogy eljön ! , . . Itt várjak
rá a kis erdő szélén, a szokott helyen..........Mintha
csak azt mondta volna : „innét aztán elkísérhet a nép
tel en ulczákon keresztül a — kiskapuig, mert tudja, 
hogy az édesanyám nem tűr ú ri látogatót!“ . . . . — 
Mindennap ez a megszokott egyhangúság ! . . . . Végre 
is, mi az ördögért kívánkozik a városi ember a zöldbe, 
ha ezzel az unalmas bolondsággal akarja megölni 
lelke tevékenységét?

Ákos inti türelmetlenkedni kezdett. Bajuszká- 
ját pödörgetve támaszkodott egy vén odvas fához, 
mely nek néhány lebajló zöld ágát idegesen csapkodta 

pábzájával, hogy levelei összezúzva hullottak lá
bai elé.

Eddig m ég semmi, éppen sem m i...............
A kicsike nagyon akara tos............remegve húzódik
el ölel" karjaim elöl s féltve őrzi gyöngéd, rózsás 
arczát tüzes csókjaimtól, l edig az imádásig szeret! 
. . . .  Tudom, hogy szerel! ............

Szemei elé tartá tenyerét, hogy a holdfénynél 
a távolba tekintsen, La nem jön-e a türelmetlenül 
várt kicsike ?
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l’gy érezte, hogy ez az unalm as bolondság  
kezd reá nézve nélkülözhetlenné válni, hogy ez a 
m egszokott eg yhangúság  mégis bir némi változa
tossággal — h a  az em ber s z e re lm e s .............

Nem ! Az lehetetlen ! ............ Nevetség.............
Ö, szerelmes ebbe a kis varrólányba ? ! ............S
mégis úgy érezte, hogy valami ott a baloldalán meg
mozdult e gondolatra : megdobogtatta az érzékiség , 
mely fogva tartja a lelket, a szivet, az észt és aka
ratot. Valami, ami szünetlen arra késztette, hogy 
utána járjon a kivánui való leánykának, emésztő 
lázban, kielégítetlen szenvedéllyel.

Mari, az egyszerű, ‘kisvárosi varróleány kifor
gatta egész lényéből az olcsó diadalokhoz szokott, 
zöldbe ránduló városi uracsot. Megbabonázta szende 
nézésével, mély tüzű szemeivel : lebilincselte, megkö
tötte csapongó gondolatait könnyed, ringó járásával, 
darázs termetével; elvakilotta dús, hollófekete haj- 
fonalával; elnémította a cseresznyeajk egyszerű, 
ezikornyátlan csacsogásával, mikor vidám lelke oda 
Ült a márvány homlokra, mosolygó szemekbe.

Egy szegény, beteges, bókádt mellű, vékony 
szabólegény mutatta be neki valamelyik verőfényes 
vasárnapon, mikor a tavaszi napsugár enyhe mele
gével az első rügyeket fakasztá s csapodár csalfa* 
aággal bujkált a zöldülő lombon keresztül a resz
kető ibolyákhoz.

A szabadba csalta őket az enyhe fuvallat, 
hogy az ifjú természet ölén élvezzék mint jegyesek a 
jövendő boldogság ártatlan elöizét.

Ostoba, csodálkozó képet vágott, mikor az 
utánuk settenkedő úri gavallér, gyöngén érintve kar
ját. félrevonta, hogy megkérdezze : „Ki az a gyönyörű 
teremtés ?“

Abban a bámuló, bamba tekintetben, szánó 
mosolyban benne volt a felelet, amely azt látszott 
mondani:

— Szegény jám bor! még azt sem tudod, 
hogy ez az én imádott angyalom, akiért beleöltöge- 
tem az egész életemet a feszes magyar nadrágokba, 
zsinóros, pitykés dolmányokba, hogy megállapítsam a
jövendő boldogságát............ azt sem tudod, hogy
ez az angyalok karát vezénylő égi tünemény az én
jegyesem. ? . . . .

Sietve adta meg a felvilágosító választ, mintha 
ezzel a boldogságából elrabolt minden perezért vé r
adóval, szive vérének adójával kellenek adóznia..........

— Ez, kérem, B erkes  M ari — az én mátkáin.
— Gyönyörű angyal !
György, a szobalegóny mosolyra vonta vé

kony, sápadt ajkát, mikor büszkeségtől dagadó ke
bellel toldotta hozzá:

-- Meghiszem a z t !
— Nem lehetne szerencsém őt személyesen 

megismerni ?
A szabólegény türelmetlenkedve vetett egy 

kéniiő pillantást a tolakodóra, azután kurtán felelt :
— Lehetetlen!
Az urfi nem tágított, kérőén tekintett az elhí

zott em berre:
— De ha m é g is ? ! ............Ha ön, szives jóin

dulatától kitelhetőleg pártfogolna ?
— Az lehetetlen, tetszik tudni, mert a szegény 

fajta muukásnépnek is megvan a maga zártköre ,
ahova még protekczióval is bajos b e ju tn i.............
Marinak meg különösen az anyja is irtózik az ú ri 
néptől, mert ó maga is egy úrnak lett az áldozatja, 
ta d ja ! ............Hanem az már régi h istó ria ..................

Az urfi valami ellenvetést akart megkoczkáz- 
tatui,<le György hadarva közbevágott:

. . . . . .  -  Mondom, hogy irtózik ! . . . .
Nem tűr semmi űri fajtát a lánya körül. Pedig hát 
akadt volna már nem egy ú r i szerencséje  az én 
menyasszonyomnak...................

A zsarnok féltékenység mellett a gőgös hival
kodás beszélt belőle. A gyors beszédtől ziháló köhö
gés fogta el, mely csaknem elfojtotta a nekihevülő 
legényt s igy végre az úrfi is szóhoz juthatott.

— De hisz’ kérem, én semmi rósz szándékkal 
nem közeledem a lányához. Pusztán vonzalomból, 
szórakozásból.

G yörgy, a bálványától elszakított fetisiinidó 
módjára, egy sovárgó pillantást vetett az előrehaladt 
leány után és sietett végét szakítani e kellemetlen 
társalgásnak.

— Jó-jó, azt én mind elhiszem, de nem tehe
tek r ó l a ...............

Az urfi, G yörgy kezét megszorítva tovább 
esdekelt; az akadályok még jobban ingerelték.

— Nézze, kérem ! Legyen az én unalmas falusi 
életemnek megmentője, mutasson he mátkájának, 
máskülönben hozzám méltó társaság hiányában, elve
szek az unalomban . . . .  Nevem: L ukács  Ákos 
ügyvédjelölt.

. A társadalmi állás, a meleg, barátságos, őszin
tének látszó hang hatott az egyeszerü, gyanútlan 
emberre. Megígérte, hogy pártfogolni fogja. Ígéretét 
hamar beváltotta. Estefelé hányiveti büszkeséggel 
vezette be G yörgy, a szabőlegény, Marinak boldog 
vőlegénye, jó  ism erősét, L ukács Á kost Mariék 
egyBzerü, békés hajlékába.

Az ismeretség megtörtént, utána a barátság, 
majd a rokonszenv jött. Teljes gondtalansággal en
gedték mindannyian gyökeret verni, csak az édes 
anya biúzszeme vette észre a veszedelmes lejtői,

i melyre a futó ismeretség átterelődött. Ákos úrfi nem 
valami szívesen látott vendég volt onnantul a háznál 
s ezt hamarosan észrevette. Igyekezett hát kerülni 
az édes anyát, kivált mikor kárpótlási nyújtottak 
neki az esteli találkozók a kis erdő szélén, ahonnét 
azután hazakisérle a szép Marit egészen a kiskapuig.

Így fejlődött a viszony mind bensőbbé, mig a 
i leány minden gondata lassan, észrevétlenül egybefor-

rot Ákos lényével.

Ákos egészen a szivek, a szerelem logikájával
[ gondolkozott, mikor az odvas fa alatt azzal áltatta 
; el féktelen vágya türelmetlenségét, hogy: „eljön,
: mert szeret".

A szerető szív vonzódik választott napjához, 
i mely éltet, de sokszor elvakit. Szeret hevülni suga- 
’ raiuak melegénél, mely oly gyakran égeti el az ár

tatlanság mögött a visszavonulás hidját.
A leányka karcsú termetének körvonalai a tá

volban már kivehetők voltak és mindinkább kidom
borodtak a holdfénynél, ahogy emésztő nyugtalan-

• ságban sietve közeledett a találkozóhely felé. Munka- 
' adójánál ma sürgősebb volt a munka a szokottnál.

Megkellett hát toldani a munkaidőt egy órával. Egy
kínos, gyötrelemteljes ó rá v a l...............  Most aztán
ideges sietséggel akarta utólerni azt a boldogságból 
elvesztett órát. Mit sem törődött tömör fekete haj
fonataival, melyek felbomlottak s természetes fürtök
ben omolva homlokára, beárnyékolták üde, bárso
nyos arczát. A langy májusi szellő ingerkedve já t
szott egy-egy makacs hajfürttel. Picziny kezét dobogó 
szivére szorította, mely szerelemittasan verte a taktust 
a csicsergő madárdal ütemére.

A bálvány nem vo't a szokott helyen. Kém
lelve fürkészte a ritkább fasorokat, a  boldfény által 
megvilágított ösvényeket, ha nem-c sétára indult az 
unalmas várakozásban ? Sehol sen k i!

A szerelmesek kitartó ösztöne azonban sokkal 
inkább ingerelte, semhogy ebben a hihetetlenségben 
megnyugodva, távozna a kedves helyről. Kutatására 
indult. Biztatta a remény : h á th a  . . . .  m égis ? Sóvár 
szemekkel vizsgálta a  cserjék félhomályát, a bok
rok sűrű rejtekét, a  fák sötét árnyát. Már-már re
ményt vesztve, csüggedve akart áttérni a hazafelé 
vezető útra, mikor egy kemény férfihang, közvetlen 
mellette hatolt keresztül a természetes lombsátoron 
s ijesztette halálra a félénk leánykát.

— Bakk ! s utána két erős kar hajlította szét 
az ágakat mik a kutató szemek elől eddig elfödték 
s ez óló sövénykeretben megjelent Ákos mosolygó 
arca a piruló leányka előtt.

— Megijedt, édes Marim ? szólt előlépve és 
gyöngéden simogatva a leány kezét, melyet öntudat
lan engedett á t neki. — Olyan nagyon, nagyon ne
hezen vártam, s megfogadtam, hogy ezért a hosszas 
várakoztatásért megboszulom magamat.

A leány nem szólt semmit. Az ijedség nagy
ban lehűtötte azt az ismeretlen, vágyódó izgatott
ságot, mely még az imént is fogva tarto tta s gon
dola aiban őnkénytelenül felkereste azt a szegény 

i öreg asszonyt, aki szokatlan hosszas kimaradása 
! miatt azóta bizonyosan türelmetlenül szaladgál ki 

a kapuba, majd az utcaszögletre, hogy jövetelét 
I les-e. Majd meg o tt  jártak e gondolatok a gőzpárás, 
I alacsony szabóműhelyben, a hol egy sápadt ifjú kis 

asztalka fölé görnyedve, lázas sietséggel tépi ki a 
hosszú férceket egy félig kész kabátból, mely egy 
boldog vőlegény esküvőjére a munkaórákon kívül, a
rendes időn túl készül.

A ra a siető szegény szabólegényre gondolt, 
aki minden este elszokott hozzá látogatni, hogy 
büszkén beszélhessen az úri, ügyvéd jelö lt b a rá t
já ró l, akinek kezében most az ö keze pihen.

Felocsúdva gondolataiból, félve húzta vissza 
kezét a gyöngéd cirógatástól a indulni készült visz- 
sza a városba, de Ákos karja erős gyűrűként fonódott 
e pillanatban karcsú dereka köré a elcsattant bíbo
ros ajkán a Ioppul adott első csók . . .

ügy szabadkozott ezen erőszak ellen, liogy 
szinte tusának lehetett volna nézni.

— Bocsásson Ákos úr ! . . . mit gondol ? . . .  
ha valaki meglát ! . . . Anyám már régen vár . . .

Félig suttogva, az ijedtség hangján, félig boszúságtól 
elfojtva, szakadozottan mondta ezt és küzdött — hi
ába . . .

— Nem, nem! itt neio l á t  meg senki ! Nézd, 
ebben e lugasban, ahol szerelmet suttog a lomb 
szerelmet lehel a fő-zál s madárdal zenéje csendül 
a némaságba. Itt, e zöld bársony szőnyegen, térdeu- 
állva akarok neked örök hűseget esküdni, beszélni 
szerelm em ről............... lihegte Ákos s erővel von
szolta magával a tehetetlen, szinte önkívületben’ 
levő leányt, kit varázslat fogottéi e hévvel mondott 
szavakra.

És Ákos folytaita tovább az ostrom ot:
— Szeretlek, imádlak, mint az életben csak 

egyszer lehet szeretni ! . . . . Boldogok, nagyon 
boldogok leszünk ! . . . .

Azután odavonta maga mellé a zöld szőnyegre 
s hízelegve simogatta kuszáit hajfürtéit.

A leány felugrott. Még egyszer felébredt benne 
a veszedelem érzete, csendült meg lelkében a köte
lesség tiltó szava, hogy aztán egy végső lobbanás- 
sal örökre kialudjon Ákos is felkelt. A sovárgó 
vágy megsnrkantyúzta akaraterejét, kétszeresen in
gerelte a ha jszára :

— Tehát nem szeret! . . . . Mondja ki Mari, 
hogy nem szeret, zúzza össze a szivemet, ejtsen 
rajta halálos sebet, hogy ne kelljen sokáig szenved
nem ! . . . k iáltá szenvedélyesen.

A leány szemei felvillantak. Sötét tekintetük 
mégegyszer, élesen kutatta a becsület ösvényét, m i
kor odavágta keményen és szigorúan az urfi sze
mébe :

Nos hát, legyen 1 Igenis, nem szeretem ! 
Elképedve, kővé meredve hallgatta Ákos e lesújtó 
vallomást, mely reményének szárnyát szegte. Azu
tán búcsúzéra nyujtá kezét. A lemondás keserű 
fájdalmát színlelve, elérzékenyülten szorította meg 
Mari apró, remegő kezét, aztán erőszakkal látszott 
magát kiszakítani az oly zavartalannak Ígérkezett 
boldog-ág karjaiból.

A leány lábai mintha gyökeret vertek volna 
a földbe. Szótlanul, meredt tekintettel hallgatta a 
szépen folyó szavakat, mig gondolatai messze kalan
doztak. Tétlenül várta, hogy a szive körül fonódó 
háló, egészen rabjává tegye És mikor az ifjú elfor-

; dúlt tőle, hogy távozzék — egyszerre előtörtek kö y- 
nyei és zokogott keservesen, szivrepesztóen . . .

Ákos fülét megütötte ez a zokogás. Utolsó 
rohamra szánta el magit. Visszatért a leányhoz s 
gyöngéd kézzel törülgette le arcáról a végigpergő 
könycseppeket, hátrasimitotta kúszátt haját s elvette 
kezéből a kis kosarai, hogy a földre helyezze. Aztán 
gyermekes bohóságokkal igyekezett kiengesztelni 
megszomoritott szivét:

— No látod, kis bökő ! csacskaságod milyen 
félreértéseket szül. Hiszen te szeretsz, én is szeret
lek, szeretjük egym ást............ Gyöngéden megcsó
kolta a szepegö leány márvány homlokát, a kezét, 
a száját s mosolyogva megfenyegette az ujjával ;

— Nono ! kis baba, nem szabad rosznak 
lenni ! .............

Erre mindketten mosolyogtak és belebb hú
zódtak a  cserjésbe talán önkény télén, öntudatlanul. 
. . . .  A fák lombnyilásán előbukkanó hold kíván
csian kémlelt le rájok és indiskrét mosolyra görabö- 
lyöilött, mig Szt. Dávid ujjongva pengette hárfáját 
a fakószinű égitestben, hogy zenét szolgáltasson a 
lugasban folytatott édes su ttogáshoz......................

*
A kis gőzjárta szabóműhelyben egy vékony 

szabólegény, György, nagyot szisszent . . .  A vőlegé
nyi köntös szövetében gyorsan bujkáló tű úgy a 
kö 'm e alá szaladt, hogy kiserkedt nyomán a vér, 
melyet ajkával igyekezett felszívni, — eközben 
egyre mormogva:

— Sohasem voltam büszke, de úgy látszik, a 
menyegzőmön büszke leszek. Talán ! ? — tán lesz is 
mire ! ! ? . . .

Nem érte meg szegény feje. Mikor menyasz- 
szonya hűtlenségének liirét vette, már az utólját 
já rta  . . . .  s a vőlegényi gúnyába öltöztetve, tették 
örök nyugalomra.

De ekkorra már az úrfi is eltűnt a vidékről. 
Marit egy átutuzóban levő szinész-trupp élelmes di
rektora szerződtette a mollet karhölgyecskék cso
portjába 2tí, mond huszonnyolc forint havi gázsi 
mellett, m e rt ö h a szn á t tu d ja  venni az  ilyen  jó 
képű  k is  fraccoknak  . . .

— így lett belőle — festett világ kifestett 
dívája...............

/.őrz/ 1. József.
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HATODIK KÉP.
(Sziklás, vajon erdőség, vízesésekkel, szárnyas és négy
lábú vadakkal. A szín közepén egy kis tisztáson, ma

gánosán, jávorfa all.)

1-SÖ JELENET.
Szahadsanja és Tsitraleklia (a szuffiták közül alálebeg- | 
nek, mikizben) Á-.r (a szuffiták közül hangzik alá.)

K a r :
Hattyúpár üszik a lói hullámon,

Csodálva tükrébe’ magát.
Körültök a bájteli lótószvirág von 

Palástot a tó vizén át.
A nap sugarának te kelyhed kitárod 

Óh lótősz ! ha ér mosolya . . . .
Mi meg csak siratjuk az édeni álmot,

Mely vissza nem tér, ah, soha.
Siratjuk a drága nővért; elveszítve,

Kit. bírni szivünk úgy örült.
Emléke csak az, amely él még közöttünk 

Csak az maradt ránk örökül . . . . !

Tsitraleklia:
Sok könnyet hullatott a hattyúpár 

S a tó vizén bús dalba elmerült:
A jó barátra, társra vágyva vár,

Ki tőlük, ah, örökre elrepült.

S zahadsan ja :
Miért e gyász, e bánat, jó nővér !
Arcod o'yan. mint vad lótószvirág.
Sötét s komor Mi bánt, mi kínoz úgy ? 
Hadd résztvevőn enyhitnem bánatod.

Tsitraleklia  :
Óh, mondd, vajon hogyan lehessek vig,
Ha most — napistennél szolgálatomban — 
Nővéreink sorába állok és
Nem látom olt barátnőm : Urvázit. 

Szahadsan ja :
Tudom, szeretted. Nos, baj érte tán? 

Tsitraleklia  :
Pár napja ma, midőn varázserőmet 
Segélyül hívtam, hogy a drága lény 
Sorsát kitudjam: borzadalmas volt 
És gondra keltő az, mit láthatók.

S zahadsan ja :
Mi az ? Beszélj !

T sitra lek lia :
Mióta a király

Urvázi keblén üdvét feltalálta,
Országa gondjait lerázta mind
S szolgái végzik. Ö maga
Nagy messze útra kell. ifjú nejével,
Hogy Kajlaszának berkibe vonulva,
Melyet magas hegyláncz övez körül, 
Zavartalan lehessen ott vele.

S zahadsan ja :
’Sz e berket. India erre alkotá! 

T sitra leklia :
Úgy van. De halld, mi történt ott tovább? 
Pururava egy tündért láta ott meg 
Azok közül, akik a Mandakiui 
Partján magukhoz csalnak ifjakat.
Szép volt a tündér — megtetszett neki... 
S a fúriák, miket a féltés támaszt, 
Lopóztak hű nővérem keblihez.

Szahadsanja:
Boldogtalan ! — Szerelmünk sokra képes 
S még többre sorsunk. Mondd: hogy volt

[tovább?
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Tsitraleklia:
Dühöngve lökte a királyt magától.
Bharáta átka megfogá legott,
S feledve égi 9zent törvényeinket,
Dühtől vakultan, ész uekül futott.
Ide, hadistenünknek berkibe.
Hová nem léphet női láb soha.
, . .  . Megbűnhődött. növénynyé vált legottan 
S itt áll : sudár fa többi fák között,
Sötét berekben, ismeretlenül.

Szahadsanja:
A sors uralg egész valónk fölött;
S nem állja útját kellem, báj varázsa.

T sitra lek lia :
A hős király őrülten vánszorog 
S dalol, jajong csapongva e ligetben. 
Nap-éjen át. keresné: hasztalan!
Immár a szép idő közéig, midőn 
Felhő felhőt, követ. Hűs lehiik 
Az égiekbeu is szerelmet költ 
S ez bánatát növelni fogja csak.

Könnyes szemekkel úszdogál 
Egy hattyúpár a sás között. .
Daluk panasza messze száll — 
Barátjuk, ah, elköltözött.

Szahadsanja :
Oh szörnyű sors ! S nem ismersz oly varázst, 
Mely összehozná újra őket ? — Mondd !

Tsitraleklia  :
Csak a „viszontlátás rubinija, mely,
Mint gyanlakö, leválik szent anyánk:
Gsuri lábnyomán, segít ne rajtok.

Szahadsanja :
\ A sors nem üldözhet csapásival
i Ily két nemes, magasztos lényt soká 
[ iá örömre válik majd a szenvedés.
I Jöjj, jó nővér ! fenn India zsámolyáuál 
1 Meghallgatást nyer éltük bő imánk.

(elrepülnek.)

?-II< JELEKET.

Király és Kar.

K a r  : (a szuffiták közül)

Oh nézd : a büszke elefánt,
Párját veszítve, mily vadon

Rohan az erdők mélyibe !
Sebéből, nézd, mily szabadon

Bugyog ki vére ; mint sóhajt 
Örült kínjában; a talajt

Hogy rengeti meg léptivei, 
Futó-füvet, hogy tépi fel

S világit szórva szerte-szét,
Emelgeti nagy, bús fejét.

Király :
(a karének alatt szakadozott ruhában balról jön, me

rően tekintve a sauifiták felé.)

Jöjj hát elő alattomos démón,
Ki elraboltad szűnt szép asszonyát.
Mondd: hol van ő! Add vissza őt nekem! 
Hallod? Enyém ö! A király parancsol, 
Hatalmam nagy s ha tétovázol: jaj!
Megbüntetlek, ha éltem árán i s ............
. . .  Öb, jaj nekem! Kigúnyol, nincs hatalmam, 
S dühöm kacajra kelti öt csupán.
A légen átrepülve, ott ül most 
A sziklacsúcson és nyilával lő 
Felém s átszegzi sajgó szivemet . . . .
Nyíl nyílra hull . . . .  Mind szivem éri és 
F  mérgezett nyíl hoz halált reám.

K ar :
A tó vizén mély, bánatos magányba’

Hattyú evez, lehajtva bús fejét.
Oly szomorún, bágyadtan csügg le szárnya, 

Ilogy eliabollák tőle kedvesét.
Föl és alá ring az ezüst bullámon 

A sástul sáshoz, kőiül kőhöz ér . . . .
A naj) leszáll — még újra kél vidáman: 

De 6, szegény, örök magányban él.

Király.
Nem volt démon! Esőt hozó felhő volt,
Hús évszakot jelentő szép követ.

Nem volt kegyetlen harcos íjja, tegze,
Nem! hidra fényes íve volt maga!
S mit látni véltem fenn az égövön,
Vakító lánggal: villám volt. csupán.
..........Oh, merre vau a szende nő, ki engem
Szelíd szavával úgy megbűvöle ? 
Fölingerlém? Nem békéi meg velem?
A mennybe visszaszált ? Óh jól tudom:
Itt hagyta nálam lelke jobb felét!
Egy démon elrabolta . . . .  Átkozott!
Hol ő? Felelj nekem! Te vitted el?
Várj — meglakolsz — ! Ab, ellüue előlem 
Egy perez alatt. ! . . . Bűvös varázslat ez ? 
Óh, hogy mikor a felhők szárnyalása 
Uj éllet ígér s uj erőt nekem:
A sors, a kárörvendező, kaján sors,Reám tör és csak bánattal tetéz!

(kezeit imára kulcsolja)

Sötét felhő te. melynek omló könnye 
Szegény fejemre hull le: ne tovább! 
Kivérzi lábam’, lásd, az ut göröngye, 
Amelyre czéltalan bolyongva, hág.
Kimé'd csak addig könnyed drága kincsét, 
Mig megtaláltam újra kedvesem,
S ha majd ölemben megpihenhet ismét, 
Bocsásd ie ránk esődet csendesen.

Alázatos szavamra ah, nem hallgat!
Fel, lel ! Hisz a király — a bölcs szerint — 
Időknek is paiancsol . . . .  Csússzak ott,
És hízelegjek, hol parancsolok?

Ah, nézd, a kalpafát az üde szellő 
Hogy lengeti és ennek hogy örül!
S ölül a szellő is, s meg-ujra eljő 

Virágdíszét szökelgetvén körül . .«• •
A zsenge bimbót elpirulni látom,
A lég virágillattal van leli 
S kokilát hallom zengni a faágon,
Mig fürge méh a bimport éldeli.-------

De nem! Az évszakoknak változását 
Nem gátolom ! Ilisz ök ezernyi diszszel 
Veszik kőiül királyi méltóságom.

Villámaranynyal átszőtt szürke felhő 
Trónom fölé borul, mint. baldachin,
És búst fölülről küld le rám a szellő:
Egy szolga, illatos faággal karjain.........
A páva — szétterülvén ékes tolla — 
Mint hírnök hirdeti fenségemet,
A bérczekről ezüst-erek omolva, 
Mindenfelé dús áldást hintenek.

De ah, mit ér nekem mindez! Utálom!
S e földnek minden kincse, éke csak 
Azért, van : hogy vesztét sirassam jobbam 
Hisz mind od’adnám érte szívesen.
És ő? — Ah elmegy, eltűnt nyomtalan, 
Szemem hiába kémli e vadonban*

K a r  :
Szúró tövistől vérző büszke fővel 
— Szivét emésztve hő szerelmi láng — 
Hogy kedvesét elhurczolák erővel,
Rohan tovább s tovább az elefánt.
Vakon rohan — bokor s virágra is lép, 
Óh, mert szeméből könyek omlanak- 
De, ah, mit. elveszítő, vissza ismét 
Soh’sem nyeri: s üdvét siratja csak.

(A szintérre a szuffiták közül hattyú repül alá a pa
tak vizébe.)

Király:
Mi volt ez? Női hang talán? Óh nem! 
Királyi hattyú büszke szárny csapása.
Sötét lelhőket tornyosulni lát 
S el — visszavágyik kedves fészkihez.Előre hát, mig honját el nem éri, Kikérdezem: Urvázit, látta-é? (a hattyúhoz) Tavak kiiályi éke, büszke hattyú,
Eléred fészked úgyis nemsoká,
Óh, dobd ki hát, amit csőrödbe’ hoztál,
Az illatos lótószkehelyt legott
És mondd nekem: szivemnek drága lányaVaj merre van? Hisz aki jó s nemes,
Az mások szenvedésin is segít.
Karcsú nyakát, nézd, hogy emelte föl,
Mint hogyha mondaná: hogy látta öt 
S elbűvölő csodás, szelíd varázsa.

Hattyúk királya, óh, ne is tagadd:
Szép kék szemét, sugár szemöldökét 
A rózsaajkat és gyöngysorfogat 
Boldog szemed imént is látta még.
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Fejét olyan nemesen hordta vállán . . . . 
Te eltanultad tőle — képzelem!
S úgy ringatózott két picinyke lábán, 
Ha ittasan pihent meg keblemen.

Add vissza nőmet, óh, hattjükirály!
Hisz elraboltad karcsú termetét 
S igy láttad öt. Add vissza ki enyém volt.

(a hattyú ismét elrepülj 
Ah, elrepül, elűzi félelem,
Hivén, hogy raji’ megbosszulom magam.
Óh lesz-e hát, kitől megtudhatom :
Hogyan találjak végre kedvesemre.

(az erdős sziklák közt egy gazella jelen meg) 
. . . .  Egy liimgazella jő amott, talán 
Az tudni fogja.

Óh szép gazella, mondd: nem láttad őt? 
Nem rejti öt magában e vadon?
Örömre kelthetnéd a szenvedőt,
Ha tudnád, merre, hol találhatom?
Nem ismered ? Olyan mint párod épen, 
Gazellaszem: egünk csillagja itt,
Amely vigasztalón, nyugodtan, szépen 
Lehinti ránk szelíd sugarait.

(a gazella átmegy a aziklabércek közt a szintéren.) 
Hogyan, reám se néz, szavam se hallja? 
Felém se fordul, párját nézi csak? 
így megvetést szül mindenütt szavam,
S a kérdezést meg újra kezdhetem.
Habár tudom, hogy célhoz nem vezet.
Hah! Ott! mi az? Nyomát mutatja tán? 
Hűs őszi évszak nyájas hirdetője: 
Kadambvirág, pirosán csillog ott.
Szép kedvesem hajába hord ilyent,
De, ók egek! mit érezek? Mi csillan 
Elő a sziklahasadék közül,
Mint. hogyha Kartikeja vére volna,
Melyet oroszlán onta? Vagy (alán 
Parázs, melyet, eső nem oita ki?

(közelebb hajol egy sziklához)
Nem! egy rubinkő, lángoló pircs, miut 
Kinyílt azóka. Ilő sugárkarával,
A nap szeretve fogja fényit át.
E kő sok kincset érhet, felveszem.

K a r :
Kétségbe esve, hogy soh’sem találja 
Föl kedvesét — mig arcán kőuy pereg — 
Bo'yong vadonban az erdők királya 
. . . Szép homlokát a bánat ülte meg. 
Hogy ékiíé nemrég mandára ága 
S ily drágakő a kedves homlokát . . .
De ah, letűnt azóta boldogsága 
S szemét a könnyek árja rezgi át.

K ir á ly :
(a karének alatt felvette a drágakövet, most ismét 

eldobja.)
El-el veled ? Kezem megégeted,
Könnyem ne ejtsen rajtad semmi foltot.

E y y  hány:
(a magasból.)

Óh, vedd fel ismét e követ, fiam!
Ez a viszouttalálkozás köve,
Mely ott fakadt Gauri lábnyomában!
Boldog, ki bírja, összehozza őt.
Varázsa, vesztett hőn szerettivel.

K i r á l y :
Ki szól ? Kitől ered e bölcs tanács ?
Egy égi szellem adja azt nekem ?
Reményt ki költsz — köszöntlek égi lény ! 
Ah, mily gyönyör; viszontlátás köve!

(ismét felveszi a követ s ajkával érinti)
Óh, drága kö, ujjam hogy ég, ha érint, 
Erőd ha látom, szivem hogy remeg.
Bűvös hatalmad kedvesem télé int 
S kínomnak enyhülését hozza meg ! 
Legyen! Tudom, hogy kedvesem kibékül, 
Ha le velem s reám epedve vár . . . 
Jövel ! Fejére teszlek büszke ékül,
Hogy ott ragyogj, mint fényes holdsugár.

(megpillantja a juharfát.)
Mi vonz oly hüverövel e juharhoz,
Mely oly szerényen áll, virágtalan ? 
a drágakő varázsa ez taláu ?
Igen, szivem hiába nem remeghet,
Ha e sudár juharra néz szemem!
Oly zsenge még, ujult rügyén a harmat 
Ragyog, miként gyerek szemén a könny !

Mily bánatosan áll, kis méhe sem 
Csapóiig, repül körülte, oly hideg.
Ah, mily hasonló igy Urvázihoz,
Barátját, hogy haraggal hagyta e',
Reá züditván tengerbánatot.
Szivemre zárlak szép sudár juharfa,
Hogy oly hasonló vagy Urvázihoz !

Nézd, szép juhar, e búemésztett keblet, 
Keresni őt, nevét sóhatva csak ;
Kit feltalálni végzetem nem enged 
Mióta tőlem messze elszakadt.
Keresni őt jövék el e vadonba, 
Szerelmesek törvénye tiltja bár,
Oh sors ! vezéreld végre öt karomba !
Ha nem : hadd érjen itt el a halál !

(megöleli a juharfát)

Mi volt ez ? Lángfolyam futotta át 
Villám gyanánt szivem, mint hogyha csak 
Urvázim édes alkatát ölelném.
Óh, jaj ! ha ez csalódás lesz megint !
Édes remény dagasztja keblemet,
Vérem pezseg, szőkéi, mint tengerár !
Úgy rettegek , . . Csalódni szörnyű vön’
És föltekintni. ab, nem is merek !
(karjai közt a juharfa I’rvázivá változik, homlokához

kapva.)
Hab, U rvázi! Tehát való ! való ! Összeroskad.)

3—ik JELENET

Király, Urvázi.

U rvázi : (lehajolva, gyöngéden ápolja.) 

Eszmélj, dicső királyom! térj magadhoz!

K ir á ly  : (szemeit lassan fölnyitja)

Óh üdv, hogy élek s feltaláltalak !
Mióta e’hagyál, szivem szerette,
Az őrület homálya vett körül :
Halott valék, ki most feltámadott.

U rvázi :

Óh szólj, királyom ! megbocsátsz nekem, 
Hogy elvakultan végtelen dühömtől 
Hoztam reád ily szörnyű szenvedést ?

K ir á ly  :

Miért e kérdés? Most, hogy újra bírlak 
S veled az üdvöt, lndra édenét ?
Beszélj, hogy éltéi elszakadva tőlem ? 
Keresve téged jártam e vadont,
Fűszálait könnyemmel öntözöm !
Hiába kérdtem hattyút és gazellát,
Hiába a mennyeknek fellegét:
Közülök egy se tudta, merre vagy ?

Urvázi : (hozzá simul)

Bensőmbe' láttam minden szenvedésed.

K ir á ly  :

Bensődbe’ ? Mondd : hogy érted, édes; ezt ? 

U rvázi :

Hogy értem? Ralid! E zord vadonban egykor 
Egy hős lakott : a nagy Kartikeja,
Ki nőtlen éltet esküdött örökre 
S törvényt szabott -------

K ir á ly  :

Törvényt ? Beszéld tovább! 

U rvázi :

Igen. A nő, ki e berekbe lép,
Sudár juharrá változik legott,
S a büvvarázst nem oldja fel, csupán 
A kő, amely Gauri lábnyomában 
Fakad. Hogy téged eltaszitva, édes,
Nagy mesteremnek átka megzavart:
Feledve égi szent törvényeinket,
Beléptem e vadonba s ah, legott 
Juharrá lettem itt a fák között.

K ir á ly  :

Mily boldogság ! hogy vége a varázsnak 
És újra bírlak édes kedvesem !
Ilisz mig velem valál, s szememre álom 
Bot ült is, tőlem messze véltelek.

Óh, moudd, ily szörnyű szenvedést reám 
Mint hozhatál ? (megöleli s megmutatja neki az

ékkövet)
Nézd, itt a bűvös kő,

Mely újra visszaadta üdvömet.

U rvázi :

E drágakő miveit ilyen csodát ?

K i r á l y  : (Urvázi homlokát a kővel ékesíti.)

Mily dicssugárt von homlokodra igy, 
Megszégyenítve holdat és napot.
Rózsás derengő fény fog igy körül,
Mint a kinyílt lótósz-virágsziromt.

U rvázi:

Óh, jó uram! Kegyed mily végtelen!
De szólj: oly messze hű Pratistanánktól — 
A nép bizonynyal zúgolódik már 
És látni vágy- Ne késs tehát tovább!
Ne várjon ránk a nép soká hiába !

K i r á l y :

Mily szép vagy édes! Kellem, észszel együtt 
— Mi üdvöt ád — te benned párosul.
Jövel tehát!

U rvázi:
Hogyan ? miként ? uram !

K ir á ly :
(a szuffiták felé int.)

Tavasz felhője légyen a szekér,
Villám czikázó lángja rajt’ a zászló 
S hidrának égi hidján át vigyen 
Te véled édes, el a Ganga-parthoz!
(Felhő bocsátkozik alá, amelyben elhelyezkednek s 
amely velők a szuffiták közé emelkedve eltűnik,

miközben)

J í a r :
A siró hattyút láttad-e, amott 
A tó vizén, bolyongni fel s alá ? 
Hallottad-e, hogy kért, panaszkodott, 
Keresve párját, aki elhagyá ?
Keserve édes üdvre vált, reája 
Öröm mosolyg : hogy párját felleié . . . . .  
Kifejtve most vidáman büszke szárnya 
S együtt repülnek szép tavuk felé.

(A függöny legördül.)

P o d d y  S alam o n  u d v a r lá sa .
Irta : Harcison E. W.

Az 1875 ik év nyara igen nevezetes 
mr. Salamon Poddyra nézve, mivel ezen év
nek szeretetreméltó augusztus havában vert 
gyökeret, miss Tahit ha Jones agyábau azon 
eszme, hogy néhány hetet az unalmas, de 
csendes Tattleopolisban töltsön el. Eljött s 
mint Caesar, meglátta őt s hódított (már 
tudniillik a nő) s midőn visszatért Newyork- 
ba számtalan dobozával, csomagjaival s nap
ernyőivel együtt, melyek a hordárok s vas
úti szolgák haragját keltették fel ellene, 
magával vitte Poddy Salamon — eddig sen
ki által tulajdonának nem vallott szivét is.

Nem mondjuk, hogy Salamon szivét 
ezelőtt, soha sem érintették gyöngéd érzel
mek. Három különböző alkalommal tette már 
ő azt Je, hogy képletesen fejezzük ki ma
gunkat, különböző szép hódítók iába elé; de 
annyira eszélyes volt, hogy e dolgokat mély 
titok leple fedé s senki sem tudott felőle 
Tattleopolisban, még maguk a kegyelt nők sem.
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Mr. Poddy igen szégyenlős ember volt, 
olyannyira, hogy Baruum bátran kiállít
hatta volna őt gyűjteményében, mint a szé 
gyen'ősség mintaképét, melyhez hasonlót a vi 
lúg mindeddig nem hozott létre.

Midőn az öreg Poddy, a nagyút cui 
rőfös és divatárú kereskedésnek megsiratott 
tulajdonosa, már koráu észrevette ezen haj
lamot Salamonban, ez igen nagy fájdalmat 
okozott neki, mert szándékában állott, hogy 
elsőszü’ött. fiút utódjává teszi az üzletben. 
Előszeretettel gondolt azon időre — mert 
az idősb Poddy erős híve volt a spiritis 
muanak — mi Jón holtteste az idők folya
mában majd áfc lesz adva a férgeknek s lelke, 
más rokonlelkek társaságéban, holdvilágos 
éjeken meg fog jelenni a nagy Utca fölött s 
ö majd egész büszkeséggel mutogathatja 
társainak az aranyos feliratot:

„Poddy Salamon, Poddy Izsák utóda
— alapittatott 1820 bán.**

De hogyan lehet szégyenlős ember rő
fös kereskedő, kinek különösen délutánon 
ként oly gyakran kell nyájasan s egész 
komolyan udvarolnia a vásárolni jövő nők 
nek ? Mennyi bókot s udvarias szót kell 
elmondania a vevőknek, hogy azok el legye 
nek ragadtatva ? Midőn már félóra hosszáig 
válogattak, a nők egyik portékát, a másikat 
is félre teszik, kiterítik a napfényre, meg 
dörzsölik, hogy vajon a mosásban nem vesz-e 
el a színe, összehasonlítják azt mrs. A új 
rubáiuak virágaival s mrs B. ruhájának árá
val 8 azon eredméuyre jutnak, hogy „Smuh 
és Tomkinsnál az útca végén ugyanezen 
portékát egy negyedrész áron meg lehet 
vénái8 s hogy „még sem hiszem, hogy ez jó 
lenne — nemde, kedvesem ?“ — hogyan 
volna képes, mondjuk, ily körülmények 
között egy szégyenkező férfiú, komoly, de 
mégis diadalittas mosolylyal a polchoz menni 
s a már már elvesztett vevők szemei elé ki 
tárni egy uj portékát, melynek s szavainak 
bűbájos hatása alatt, azok ismét helyet fog 
laljanak s elkezdődjék ismét minden elü ről
— az udvariasságok, a kiteregetés, próbál
gatás és mérés?

De a mi még ennél is gonoszabb dolog, 
hogyan vegye magának a szégyenkező azon 
lelki bátorságot, hogy értekezést tartson a 
flanellszoknya sajátságairól és a legújabb 
női nadrágdivatról ?

Az öreg úr mindezt belátta s előre 
tudta azon időtől fogva, midőn a kis Sala 
mon születésének nyolcadik évfordu’ója meg 
ünneplésére házában egy kis gyermek mu
latságot rendezett s az ünnepelt eszeve 
szetten szaiadt fel a lépcsőkön s bújt ágya 
alá, csak hogy ne kellessék megcsókolnia 
egy tiz éves kisasszony szép piros ajkait. 
Poddy Izsák úr már e tényből meg'uha, 
hogy fia nem lesz alkalmazható az üzletben.

az idők azonban muhak s mrs. Poddy 
egy más fiúval ajándékozna meg urát. Midőn 
ezen fiú nagyocska lett, mindenki Iá-háttá, 
hogy mindazon sajátságai megvannak, melyek 
az első szülöttnél hiányzanak. Az öreg úr 
büszkén emlegette, hogy uincs bátrabb, élet 
revalóbb fickó a városban, mint ifjabb fia. 
Már korán megkezd’- az alkudozást s cserél
getést a szomszéd fiukkal könyvvel, gomb 
bal. irónnal, melyekkel lassanként egész ki
terjedt kereskedést folytatott > még tizen
két éves sem volt, miliőn a játékokban már 
elnyerte a vezérszerepet.

Ily fényes tehetségek látására a csa
ládi tanácsban el lön határozva, hogy az 
üzlet gondjai Poddy Tamás vállára helyez
tessenek, ha majd az öreg Izsáknak egykor 
vissza kell vonulnia.

De ekkor előállott azon kérdés, mi le
gyen Salamonból, ki ezen idő alatt magas, 
sárga hajú, görbe orrú s ragyás aicú húsz 
éves fiatallá nőtt. a kinek arcát a pelyhed/.ő 
bajusz máris férfias színben tüntette fel?

Mis. Poddy azt vélte, hogy legcélsze 
rűbb lesz öt matróznak adni, mely állásá 
bán a változott viszonyok, kitéve a durva 
időjárásnak s hosszas ideig elzárva a női 
társaságtól — Salamon lassankint oda fej
lődhetik, hogy képes lesz nők körében is 
megjelenni. Izsák azonban megvetéssel nyi 
latkozott ezen eszméről s elhatározta, hogy 
vidéken vesz egy kis birtokot s annak ke

zelését Salamonra bízza. Itt a tehenek, )o 
vak és disznók társaságában s némi érint
kezésben a tejes ass/onyokkal 8 földmivelók 
leányaival — kik gyengeségei iránt bizouy- 
nyal elnézőbbek lesznek, mint a kritizálni 
szerető városi úrhölgyek — Salamon talán 
idővel kigyógyu:hat félénkségéből s képes 
lesz belépni oly szobába is, hol csak nők 
vannak, a nélkü1, hogy egész sárga haja gyö 
keiéig elpiruljon.

Az eszme végre lön hajtva. S így lett 
Poddy Salamon, mint magát nevezni szerété, 
úri farmerré. S hogy háztartása méRis jó 
rendben legyen, az öreg Poddy leánytestvére 
lön mellé házfelügyelőül alkalmazva

Poddy Izsák az idők folyamában elhalt 
s a nagy utcai régi céget csakugyan meg 
változtatták ily módon:„Poddy Tamás, Poddy 
Izsák utóda, alapittatott 1820 bán8, mint 
azt a „ház“ alapitója óhajtotta s a kész
pénzben, áruban s papírokban levő meglehe 
tös vagyonon a két fiú megosztozott. Sala 
mon a falusi jószágot is megkapta saját osz
tályrésze tejében.

Mivel most már gazdag ember hírébe 
jött, Poddy Salamon igen könnyen szerezhe
tett volna magának feleséget a szomszéd 
farmerek leányai közül. Szerette volna maga 
is ezen változást, mert az Öreg szelíd nagy 
néne csakhamar követte öcscsét a sírba s 
helyette Poddy Salamon anyja Newjorkból 
egy öt ven év s, szigorú arcú, férfias nőt kül 
dött, kit min' knü-ő tiszta s rendes házfel 
ügyelőnőt ajánló't fiának. Csakugvau olyany 
nyira rendbe is szedett a nő nnndent, li«>gy 
nehány hó múlva már a szegény Salamon
nak is nyakára hágott, ki csabhamar alig 
tudta már, vájjon ő e a háznak ura.

Sok estét töltött magánosán. elgondol 
kozva szobájában. Zsarnoka kínzásait megun 
va, nem látóit más módot, hogy ót trónjáról 
leiaszitsa, miutha raegházasodik. Ez időben 
a szabadulás gondolata által lelaesitve, már 
oly meresz is volt, hogy egész estéket töltött 
el a szomszéd barátságos farmerek házában, 
küönösen kiváogat.va azokat, kiknek férjhez 
mehető leányaik voltak. Smith farmer házá 
bán már négy estét töltött el, a téli takar 
mány felől beszélgetve, főkép oly célzattal, 
hogy Smidt. Mamd kisasszonyt mulattassa, 
kinek szemeiből n-jmi reményt olvasott ki. 
S midőn az öreg úr elkezdett szunyókálni 
s azután szándékosan (mert hiszen jól is
merte Salamon gyengeségeit) ezt moudá 
neki: „Azt hiszem, mr. Poddy, liogy én le 
félthetem, mert holnap reggel hajnalban kell 
elmemiein s itt hagyhatom önt s Mathiidot, 
hogy még egy darabig mulassanak8 s midőn 
csakugyan elment s Mathild anyja már előbb 
lefeküdt — Salamon úgy érezte magát, hogy 
kész volna vagionának telét odaadni, ha 
most el volna kepes mondani mindazt Ma 
thildnak, a mit óhajtott.

De hál hiab«! csak néhány szót tudott 
mondani az időjárásról, a közeledő hóziva
tarról s egy rettenetes szünet, után, mely 
alatt Mathild lesü ötté szemét s ajkát igenre 
illesztette, föl vette kalapját s azt monda: „el 
kell mennem, mert már most csakugyan na 
gyón késő vau.** Még haza sem ért azonban, 
már belátta ostobaságát s bátorságot merít 
ven, visszatért, azon szándékkal, hogy jöjjön, 
a minek jönni kell. ő kétségbeesésében meg 
kísérli elrabolni Mathild szivét. De alig jött 
kedvese lakásának közelébe, midőn hirtelen 
egész sereg apró srét fúródott, testébe. Az 
öreg farmer a szerencsétlen udvarlót alat
tomos tolvajnak gyanitá. Ezen meleg üdvöz 
let után mr. Poddy gyorsan hazafutott s 
kétségbeesve végkep lemondott Mathildról.

így történt két más alkalommal is, 
midőn udvarolni akart. Midőn egyszer égé 
szén felbátorodott s Bakson Pollyt egy va 
sárnap esti istenitiszteletről hazakisérte, a 
következő héten egészen megrémülve hal 
lotta, hogy a fiatal leány kedvezően nyilat
kozott róla s habár egy időben örült volna 
ily nyilatkozatnak, soha többé nem mert 
reánézni azon leányra.

Néhány kellemes estét töltött el az 
özvegy Brown házánál s inár annyira ment, 
hogy az özvegy csinos Böske leányának ké - 
pes volt egy csomó pamutot megtartani le- 
gomboliytás végett, midőn egy alkalommal

véletlenül meghallotta, hogy az élénk leányka 
igy kiáltott fel: „Oh az a lúd, hát miért 
nem szól?8 s ezen időtől fogva az özvegy 
háza Dem látta többé Poddyt.

Poddy Salamon születésének négy vei - 
ötödik évfordulóját ünnepelte. Ritka haj
fürtjei között megjelentek az ősz hajszálak 
s nyúlánk termetét a jó életmód kissé 
dombnruvá tette. Még mindig a szigorú te
kintetű nuss Perkins uralma alatt állott s 
mindazok, kik a szomszédságban laktak s 
ismerték gyarlóságait, teljésen meg voltak 
győződve, hogy örök időkig agglegény ma
rad. De még «em az lett a sorsa.

Eljött a 75 ki nyár s azzal együtt 
egész sereg városi lakó költözött ki az ál- 
Tattleopolisba. Salamon lakásához közel, 
Hicks Péternél az egész ház telve volt 
„faczér, szemtelen teremtésekkel8, mint 
miss Perkins mondta Poddynak ; s egy este, 
csakhamar megérkezésük után, midőn háza 
tornáczában pipáját nyugodtan szivta, egy 
egész „székéi kasra való“ ment el háza 
előtt s nagv meglepet,ésére.éléuk hangon „Jó 
estét. mr. Poddy8 szavakkal köszöntek neki.

Ezután Salamon, ha a városba kellett 
mennie, mindig igen rossz, kavicsos, romlott 
utón ment, mely bokrokkal benőtt kőfalak 
közt vitt el, Hicks háza kikerülésével. Egy 
órával tovább tartott ezen útja, mint a 
rendes, de öröniestebb került volna China 
felé is, csakhogy ne kellessék hallgatnia 
Hicks fiatal leány vendégeinek suttogását é> 
kaczagasát

Vén gebéjével koczogott egy alkalom • 
ma! ezen kavicsos u*on s mélyen elmerült 
gondolataiba, hogy mily szomorú sorsa van, 
hogy miss Perkinssel egy házban kell é l
nie, midőn egy kis sikoltást hallott s föl - 
tekintve, mágiába sorsát.

Az úton kóborolva s ítt-ott kissé lege 
lészve a kőfal mellett növő füvön, jött vele 
szembe H'cks vén schweiczi tehene s a fal 
tetején, melyre különben egyes tüskék és 
bokrok is felnyú tak, állott egy úri nő, ki 
bizonynyal azért, mászott oda fel, mert a 
tehéntől rettenetesen megijedt. Fején széles 
karimája szalmakalap volt, melyet fülein 
keresztül szalag kő Öf.t. le, ruhája szürke 
szövetből készült s vidéki kirándulásokra 
kiválóan alkaimas volt. mert egészeu rövidre 
szabták, úgy hogy a színes harisnyának egy 
része is kilátszó't belőle.

Egyik kezében, mely különben kéz- 
tyüve' volt ellátva, reszketve nyújtott a 
t.ehen felé egy óriási fű és galycsoraót, míg 
a másikban vaskos s hosszú pálczát tartott. 
Kiemelkedő orrát egypár aranyozott pápa- 
szem ékítette, mert. az úrhölgy nem volt 
már fiatal, legalább a 40 ik életévet bizony- 
nyal meghaladta.

A helyzet, parancsoló volt. Mert habár 
Salamon szégyenlős ember volt is, udva
riatlanságról nem lehetett vádolni; sietett 
is azonnal megmenteni a szép foglyot, a 
bámuló tehenet elűzte az útból s azután a 
faihoz ment, hogy a menekültet lesegitse 
kényelmetlen helyzetéből.

„Köszönöm, magain is könnyen le tu 
dok szál tani 8

S csakugyan hozzákezdett a leszállás
hoz Néhány leeső kődarab; azután egy 
sikoltás hallatszott. Hősünk lesütött, szemeit 
felemelvén, látta, hogy az erejében túlságosan 
bizakodó úrhölgy kezével fogódzik a falban, 
de lábai nem érték a földet. Salamon sze- 
mérmetessége daczára tudta, mit parancsol 
a humanitás s előre ugrott, karjai közé 
vette a hölgyet éppen azon pillanatban, 
midőn már csaknem leesett, de — ó egek ! 
— lába kisiklott s mindketten leestek, 
egyik a másik lóié, a tüskén s málnabok
rokon át az árokba.

Semmi sem lehet alkalmasabb eszköz, 
hogy két. idegen közt a válaszfalat lerontsa, 
mint a közös baleset. Midőn Salamon s az 
idegen úrhölgy fölkeltek s meglátták egy
más összeszúrt s karczolt képét, a bizalmat
lanság köztük rögtön megszűnt.

„Félek, uram, hogy nagy bajt s fáj
dalmat okoztam önnek ostoba idegességem
mel**, mondA a nő, mialatt oda illesztette 
pápaszemeit az orrára s megnézte Salamon 
arczát.



A .SZENTES es  VIDÉKÉ- KARÁCSONYFAJA.

„Oh, nem, madame, nekem szokásom
— úgy érzem, hogy máskép nem is tudtam 
volna cselekedni hasonló körülmények kö 
zött" akadozott az uraság, vérző arczát 
zsebkendővel eltakarva.

Az úrhölgy kecsesen mosolygott s k i
nyújtotta karját, hogy halamon segítsen neki 
a felállásban. A füvet s pálcát fölvették s 
azután Poddy oly mélyen elpirulva, hogy 
vérző sebei alig látszottak, merészkedett arra 
is, hogy megkínálja őt azzal is, hogy haza 
menve, üljön fel kocsijába.

„Ha van helye,szívesen elmegyek addig, 
a hol befordulnak mr. Hicks házához. O tt 
akarok leszáilani", monda a nő, midőn el
foglalta a felajánlott ülést. „Szabad meg
kérdenem uraságod nevét, ki hozzám ma 
reggel oly nagy szívességgel viseltetett. *?“

„Poddy, madnm, — Poddy Salamon", 
lelelé a név tulajdonosa

„Oh, csakugyan ! Mr. Poddy", kiálta 
fel a nő újból mosolyogva. „Hallottam már, 
a mr. Hicksnél lakó leányok b'-szelgertek 
önről. Itt. van az én névjegyem, remeuylem 
meglátogat, ha arra jő s akkor jobban meg
köszönhetem szívességét, mint. jelenleg."

Salamon nagyon izgatott volt, de re 
mélte, hogy azok a leányok csak nem ne 
vették ki őt. A névjegyen ez volt Írva. „AIiss 
Tabitha Jones, nyugoii városrész 23 ík utca 
1921. szára." (Az amerikai városokon az 
utcákat nagyobb részt számozni szokták)

„Kérem", folytalá pár perc múlva miss 
Tabitha, „én leszállók itt, ha megengedi. 
Néhány buráméin vau itt. Köszönöm, uram; 
innen jobban tudok lemenni, mint a fairói" 
s miss Tabitha elment, s csakhamar azután 
egész sereg hang üdvözölte.

„Az isten szerelmére, miss Jones '. hol 
volt?" „Irgalmas Isten! hogyan összetörte 
arcát !“ „ 0  adta kegyednek ezen vadvirágé 
kát? Nemde szépek?" „Ugyan mondja el 
nekünk, mit. beszélt, az üreg úr?" „Oh, miuö 
kacér kegy éti, miss Jo n es!" h a llo tta  reuiüive 
Salamon a leány sereg ajkairól, a mint ko 
Gáljával gyorsan elhajtaiott

Ezen éjjel egyik szemét sem tudta 
behunyni, folyvást miss Tahit bárói gondol 
kozott s hizelgett magának, hogy jó hatást 
te tt reá. Reggel nem akart a kávéhoz sem 
nyúlni s azon felül még azzal is ingerelte 
az öreg miss Perkinsr, hogy mogorván nézett 
reá s gondolatában összehasonlította ő’ újon
nan fölfedezett hősnőjével. Az egész délelőtt 
fel s alá járkált, semmit sem tudort elvé
gezni s utoljára lelháiorodva e határozta, hogy 
folytatni fogja a harcot s lekocsizik Hicks 
háza felé, hogy kikutassa, minő halasa volt 
ezen kalandnak miss Tabitha egészségére.

Az elhatározás megtörténvén, kicsino
sította magát., a mennyire lehet, berendezte 
kocsiját s elutazott, hátrahagyván miss Per- 
kinst, ki egészen meg volt zavarodva s azt 
gondolta, hogy ura megbolondult.

Midőn a szerelmes lovag Hicks háza 
elé jutott, H'cks neje épen azzal volt elfog
lalva, hogy az ablakpárkányon egy csomó 
tejeslábast helyezzen el, de az asszonyok 
ösztönével rögtön kitalálta Salamon célját s 
köszönve neki, ravaszul mosolygott.

„Jó napot, mr. Poddy. Csak hajtasson 
körül a főkapuhoz, Mari majd kifogja nyílni 
önnek.“ Azután hangosan kikiáltott Marinak 
a konyhába: „Mari, mondd meg Jones kis
asszonynak, hogy m. Poddy Óhajtana beszél
ni vele s nyisd ki számára a tökaput."

Salamonnak egész határozottsága, füstbe 
ment, midőn hallotta, hogy szándékáról ily 
nyíltan beszélnek.

„Nem, nem, mrs. Hic-ks", monda rend
kívüli zavarában. „Én — én csak erre ko
csiztam, és — és — valóban —. Igen, hol 
vau mr H icks?4

„Nem tesz semmit. Mari. Hicks sel akar 
beszélni. Ne szólj miss Jonesnak", kiállott 
ki ismét a magát megzavarni nem engedő 
mrs. Hicks.

„Oh, kérem, semmi különös", dadogá 
Halamon. „Csak erre kocsiztam s azt, gon 
doltam, hogy jó lenne beszélni vele — arról
— arról — igen arról a disznóról."

„A szérűben van, vagy talán épen most 
jő", válaszolá mr. Hicks igen savanyú arccal.

„Ez az ember a legostobább gúnár, ki

i valaha csak létezett. Szerelném, ha hozzám 
, járt volna udvarolni", mondá a haragos 

nő cselédjének, midőn visszament a konyhába.
„Hogy vagy, Poddy ?•* kérdé Hick% 

feléje menve. „Eljöttéi, hogy megnézd miss 
Jonest, hogyan érzi magát, az ijedelem után? 
Szerencse, hogy azon pillanatban ott voltál, 
különben talán baj történt volna vele. Bizony 
niég nyakát szegi ez a városi nép. hogy oly 
helyeken összevissza kószál" s mr. Hicks ka
csintott szemével.

Salamon már is nem tudta, mit tegyen; 
egy percig zavarban volt még. azután félén
ken mosolyogni próbált s oly hangon, mintha 
élet halál kérdése volna, azt kérdé :

„Mi szükséged van arra a diszuóra, 
Hicks?"

„Micsoda disznóra?" kérdé megütödve
Hicks

r Hát — arra a disznóra. Igen, most. az 
álon találtam", akadozott Poddy s gondol
kodni kezdett, vajon csakugyan találkozott e 
a kérdésben levő disznóval ?

„Oh, az a vén dög Nos, hát vidd el 
ha tartani akarod, de meglásd, hogy össze- 
lördeli kerítésedet s egészen feltúrja kerted", 
mondá Hicks mosolyogva.

„Csak nem tartod nevetségesnek, hogy 
disznói akarok tőled venni, te Hicks?" kérdé 
Poddy sértett mólt ósággal. „Az a disznó 
igen jó állat. Nekem szükségem van ezen 
fajra."

Ezt már mégis nagyon soknak tartotta 
a farmer s hangosan nevetett.

„Jól van, ha keli, küldj utána s vitesd 
el. Én már úgy is le akartam ö ni a vén 
dögöt," mondá.

„Megteszem", mondá mr. Poddy a lég 
nagyobb komolysággal s elkocsizott. Ui közben 
csakugyan találkozott egy nagytestű, de 
sovány sertéssel, mely a bokrok közt hevert, 
s m elyrll gondolta, hogy ez lesz új szerze
ménye. A szerei csét len állatra ostorával 
erőset húzott, s azután még a szegény vén 
Dosbint. is megverve, hazafelé hajtatott, 
átkozva Ilickset, a disznót, magát s az 
egesz mindenséget saját ostobaságáért.

Otthon oly kiállhafatlan volt, hogy miss 
Perkins kíváncsisága már a legmagasabb 
tokra volt Csigázva s minden régi fogását 
megkísértene, hogy öt vallomásra bírja, de 
ez egyszer eredménytelenül.

Két szomoiú nap telt. el s azután ismét 
tett egy kétségbeesett kísérletet, hogy meg
láthassa Jones kisasszonyt, elhatározva ma
gái, hogy visszatérve, kész lesz a malom 
kerekei alá vetni fejét, ha ismét oly oslobáu 
fosztja meg magát ezen elvezettől. Egyéné 
sen a ház ajtajához akart menni, ott meg
kérdeni, hogy otthon van e miss Tabitha, a 
nélkül, hogy akármit törődnék a házi úrral 
vagy a házi asszonynyal. Akkor azután már 
nem lesz lehetséges visszavonulnia.

De ezen szellemes terv is csaknem 
dugába dőlt. Megérkezvén ugyanis a házhoz, 
iovat igen gondosan s tudományos modorban 
kötötte m e g  a vén hobsin nagy csodálko
zására, mely soha a legkisebb kísérletet sem 
tette arra nézve, hogy elfusson. Háromszor 
ment el egész az ajtóig s azután ismét visz- 
szatért, meggyőződni, vajon elég jól kötöt
te e meg a lovat. Midöu harmadszor is meg
tette ezen ú 'a t, lépteket hallott, s a ház 
mögül előtűnt hirtelen az öreg Hicks.

„Ez nem jól van igy", gondold Sala 
mon. „Most már nem lehel.; harcsak volna 
valami nienekvé

„Te vagy Poddy? Miért nem küldtél 
el meg a disznóért ?“ kérdé ravaszul a 
farmer

„Én — most. jövök magam érte", mon 
dá akadozva Halamon.

„Jól van, de nincs itt. Jöjj velem a 
. szérűhöz."

Poddy arcán rettenetes küzdelem lát
szott, elfordult az ajtótól s el volt határozva 
hogy megöli magat, midőn az oldalt, levő 
ablaknál hirtelen egy ismert arc tiint elő 
egy pár aranyozott, pápaszemmel s miss 
Tabitha hangját, hallotta.

„Csakugyan ön az, mr. Poddy?’ Már 
fél lem. hogy az. én ostoba bajom ima II ön 
beteg lelt. Jöjjön he."

Mr. Poddy Halamon bement, he lön 
mutatva a leányoknak, több székben meg
botlott., néhány visszás feleletet adott a kér
désekre, elpirult s akadozott, s mrs. Hicka 
.szavaiként, „inkább úgy viselte magát, mint 
egy felnőtt műveletlen kamasz, semmint egy 
ötvenes férfiú." Mindez azonban nagy gyö- 
nyöi ínségükre szolgáit a nála lakó fiutal 
leányoknak, kiket miss Jones később az asz
talnál szivteleuségökért szükségesnek látott 
komolyan megpirongatni.

A jég meg van törve ; s bizonyos ti- 
(okteljes művelet foiyláu — Salamon soha 
sem tudta egész világosan, hogyan történt 
az egész — még mielőtt a kosztosok 
Ntwyorkba visszatértek volna, Joues Tabitha 
leány szive reá lón bízva Poddy Halamon 
gondjaira s az esküvő napja deczemberbeu 
állapíttatott meg.

Miss Jonesnak volt valami csekély jö 
vedelme, melynek kövei kéziében kepes volt 
kellő kényelemmel berendezni mrs. Hasker 
kényelmes hotel gumijában a 23-ik uttzá- 
uau a második emelet hálulsó szobáját. A  
hideg napok közeledtével tele rakta szobá
ját iüvekkel s más tárgyakkal, melyeket a 
nyári kirándulás alkalmával szerzett, gondo
san megőrizte titkát s türelemmel várt, míg 
deczeinber eljő s vele együtt Halamon, 
hogy meny asszony át magával vigye.

Mrs. Hasher házában ugy anazon eme- 
i let utczai szobájában egy özvegy nő lakott, 
i bizonyos Bánkúm Dáuieiné, kinek fia, Bán- 
i kuni Károly a fedel a latt világos s szellős 
! szohác&kával rendelkezett. Más lakók is 
: voltak még a házban, de a szép nemet 
I csak miss Jones és mrs. Bánkúm képviselték.

Mrs. Bánkúm nagy, kövér s jó kiné
zésű, mintegy negyven éves nő volt, ki 
bőbeszédűséggel volt megáldva s minden. 

! alkalommal kész volt bármely tárgyról el
mondani véleményét. A boldogult mr. Bán
kúm meglehetős vagyont szedett, olajból s 
azután egy kongresszusi képviselőválasztás
kor a haza szolgálatában kifejtett tú.buz
galma következtében meghalt. Legalább igy 
adta elő nz özvegy. Mr. Bánkúm segédei, 
vagyis jobban szóivá, munkatársai ezen ne
mes küzdelemben, igen jó kedélyhangula 
iának s azon megcsökönyösödött eszméjének 
tulajdonították halálát, hogy az alkotmány 
megköveteli, hogy mindenkivel igy ék s ha 
még ehhez legyőzi okét a boritalban, úgy 
biztos leend győzelme.

Az özvegynek elég készpénze volt s 
egyedüú őszinte kivánata abban állott, hogy 
a boldogult Bánkúm helyére utódot, kapjon 
s mrs. Hasher egy begy ült társasaga eiótt 
ki is nyilatkoztatta, hogy atyát, keres Ha szá
mára, ki az atyai vezető kéz hiányában — 
mini előre félt — nem lesz eieggé niegóva 
a kísértésektől. Az öreg mr. őnuffkins, egy 
bank pénztárnoka s a melleit, igen rendsze
reid ember, szomszédja miss Jonesnek, oda- 

. súgta : íeméli, hogy azon atyai kéz majd 
i csak rá bírja vinni az tíifi', hogy levesse 

csizmáit, midőn éjfélután két órakor haza 
megy s ne kotorásszon minden ajtóban, inig
hazaér.

Az a yai tisztié mrs. Bánkúm bizonyos 
mr. ÁVilks-t szemelt ki, egy gazdag urat. a 
szomszédban s csodálatos kitartása, különféle 
hatalmában lévő varázseszköz által képes volt 
ót hatalmában tartani. A  legyőzőit egyik fő- 
oszlop volt Heartsease tisztelet es úr egyház- 
iíözségeben, az ötödik körúton s az özvegy 
igyekezett, ót utánozva, o yasini lenni, mit 
uőoszlopnak lehetne neveznünk. Ö volt az 
elnöke minden női imádkozó s segély zó egye
sületnek, minden mulatságok rendezésére k i
küldőit bizottságban Ő volt az egyik fósze 
replő s e mellett nagyon ellenőrizte a tisz
telendő urat. is, ki, mióta vele megisim rke 
dett, hajlandó volt megváltoztatni nézetét Pál 
apostol azon helyére vonatkozólag, melyben 
arra céloz hogy a test tehetetlen és rest. 
Miss Jones is részt vett ugyan a Heartsease 
által rendezett gyülekezetekben, de csak 
mint alázatos mellékbolygó azon körben, 
mely szomszéd uöje kőiül tündöklőit.

Mrs. Btnkuin egyátalán nem titkolta el 
terveit, hogyan akarja ő mr. Wilkset boldo-
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gitani, sőt inkább büszke volt reá, mily 
példaszerűen játsza ki az anyákat s csalja 
meg a leányokat. Miutha mondta volna: 
„Nézzetek reám, ti, kik veszekedtek s rá
galmaztok, hízelegtek s kacérkodtok, mily 
alacsony s közönséges modorban küzdetek ti 
azért, hogy leányaitok számúra valami va
gyonos partit szerezzetek. íme én, ki már 
mint negyvenes veterán lépek fel, nyiltan s 
kitartóan küzdők az ellenség ellen s igy biz
tosítom magam számára a milliót.“

Mrs. Hasher és miss Jones irányában 
nagyon bizalmas volt az özvegy. Midőn mrs. , 
Hasher reggeli házidolgainak elintézése után ; 
összejöttek az ő szobájába, azzal mulatták 
magukat, hogy megbeszéltek minden újabb 
diadalt, melyet kivívott az öreg úr szive s 
pénzszekrénye érdekében folytatott harcában.

Végre megérkezett a diadal napja s 
mrs. Bánkúm felmutatott egy levélkét, mely
ben a legyőzött férfi formáliter felajánlja 
kezét s vagyonát.

bA kedves vén bolond eljő ma este 
ide, hogy meghallja a választ. Vajon oly bo 
londnak gondoké, hogy képes leszek visszauta 
silani hatvanezer font évi jövedelmét?*4 S mrs. 
Bánkúm, midőn e hatalmas eszmét elmond
ta, két sor csinos fogat mutatott, mely fog
orvosának becsületére vált.

Csakugyan csodálatos véletlen volt! 
Miss Jones csaknem elájult. Épen december 
20 ka volt s nem ezen nap jö-e az ö Sala
monja, hogy elragadja őt s elvigye Heart- 
sease tiszteletes úr házába, hogy ott nejévé 
tegye? Senkinek sem mondta el miss Tabitha 
az ő kedves titkát. Sokkal szeutebb dolog 
volt ez, semhogy nyílt udvarlásnak hirdesse, j 
mint mrs. Bánkúm; s Poddy olyannyira félt 
a közelgő szertartástól, hogy azóta nem is 
levelezett nagy utcai testvére családjával s 
szigorúan kikötötte, hogy az esküvő egészen 
magánjellegű s csendes legyen mr. Heart- 
sease házában s azután rövid titkos utat 
tegyenek délre a mézeslietek alatt.

Miss Jones ki is talált egy kis ügyes 
történetet, hogy az ünnepnapok alatt vidékre 
fog menni. Podgyásza össze volt csomagolva 
s kész volt az útra, de még mrs. Hashert 
sem akarta róla értesiteui, mig az utolsó 
pillauat el nem érkezett.

Ezen nevezetes napon mr. Poddy ki
jelentette miss Perkiusnek, hogy nehány ; 
hetet a városban; testvére családjánál akar ' 
eltölteni, s midőn a délutáni vonat Newyork 
felé robogott, Salamon szive úgy repdesett, | 
mintha az istenítélet közelednék.

A nap már hanyatlóban volt, midőn a 
vonat berobogott a nagy központi indóházba 
s az utasok kiszállottak a waggonból. Sala
mon minden pillanatban nagyobb mérvben 
lett izgatottá. Mi történnék, ha valami 
véletlen folytán testvére, avagy öcscse s 
húgai közül valamelyik ott lenne az indó 
házban, vagy a körül ? Mit mondjon nekik ? 
Hogyan igazolja ünnepélyes megjelenését. ? 
Először azt. tervezte, hogy megvárja, inig a 
kocsik mind elmennek a vaspályától s azután 
kilopózik egy mellékutcába s igy elkerül 
minden kellemetlenséget; de azután meg
gondolta, hogy ki lehet téve azon veszélynek, 
hogy elfogják, mint tolvajt, avagy egy 
fütyülő gép eltapossa s igy megváltoztatván 
szándékát, először óvatosan körülnézett, vajon 
a váróterem egészen ment-e minden gyanús 
egyéntől s azután mélyen levonta kalapját 
szemére, kisuhant az utcára, beugrott egy 
bérkocsiba s megmondván a kocsisnak, hov£ 
hajtson, visszavonult a legsötétebb szegletbe, 
letörölte homlokáról az izzadságot s gratu
lált magának, hogy eddig minden oly jól 
történt.

Már egészen sötét lett s az utcai lámpák 
is égtek, mikor megérkezett mrs.Hasher házá 
hoz, melynek társalgó termében azonban alám. 
pák még nem voltak meggyujtva. Salamon el
bocsátotta a kocsist. 8 dobogó szívvel ment fel 
a kőlépcsőkön. Csengetésére egy csinos 
szobaleány jelent meg, kinek valami olyas 
formát motyogott alig érthetően, hogy mrs. 
Jonessa! akar beszélni, de zavarában elfeledte, 
hogy névjegyét is odaadja.

„Igen, uram, jól van ; megmondom*4, 
feleié a leány gonosz mosolylyal s bevezeté 
Salamont a sötét társalgóterembe.

„Istenemre ! Azt hiszem, hogy e leány 
már mindent tud44, goudolá Poddy magában 
„Ez nagyon aggasztó."

Egy darabig egyik lábán állott, majd 
a másikon, megkisérté azután, hogy a sötét 
vén fali képeken, melyeket az utcai lámpa 
világánál még némileg láthatott, valami 
érdekest keressen, de szive oly hangosan 
dobogott, hogy azt hitte, már mindenki hallja 
az egész házban.

A lépcsőkön selyem ruha suhogását 
lehetett hallani, Salamon visszafordult e e 
pillanatban egy magas s kövér úrhölgy ro 
hant be s egyenesen, csodálatos módon karjai 
közé futott.

„Tied vagyok, kedvesem, kedves Wilks*4, 
zokogott az úrhölgy.

„Az isten szerelmére, mit gondol? Itt 
valami rettenetes félreértésnek kell lennie**, 
kiálta mr. Poddy, terhével egy karosszék 
felé tántorogván. „Legyen higgadt, kedves 
asszonyom. Engem nem hívnak Wilksnak.*4

„N^m Wilks !** sikoltott föl mrs. Bán
kúm felugorva. „Segítség! segítség! tolvajok! 
gyilkosok !**

„Menydörgés és villámlás! Még elájul 
s én leszek az oka. Legyen csendesen, ma
dame, kérem szépen*4, könyörgött a szeren
csétlen Poddy.

„Oh, Károlyom, ments meg engem ezen 
részeg bolondtól!*4 kiáltott fel mrs. Bánkúm, 
midőn egy fiatal ember belépett a terembe ; 
s azután rögtön görcsöket kapott.

„Mit akar itt maga nyomorult?*4 meny- 
dörgött Károly úrfi, fenyegető modorban 
közeledve Salamonhoz.

„Talán — én — én — nem tudom44, 
akadozott Salamon, csaknem önkívületi álla
potban.

„Nos hát, menjen ki innen44, menydör- 
gött mr. Bánkúm s megfogván Ulster-ka- 
bátja gallérját, a küszöb felé taszította.

Ennyit már Poddy sem volt képes el
tűrni. „Eressze el kabátomat, uram!*4 kiál
tott fel, kiszakítván magát kezéből. „Miss 
Jones-el akarok beszélni.*4

„Hm, ezt akarja, igazán?*4 mondá a 
másik. „Meg akar ijesztgetni minden nőt a 
házban, igazán? Takarodjék ki rögtön, va 
gaboud!*4 s ezzel a rugkapáló Poddyt oda 
dobta a folyosóra, hol a nagy lárma miatt 
már egész sereg bámuló tömeg gyűlt össze. 
Poddynak vére is arcába futott s nem épen 
tudományos modorban elkezdvén a boxirozást, 
csakhamar leverte Károly ürfit, ki azonban 
a következő másodpercben már ismét felál 
lolt s visszaadta a csapást Poddynak, midőn 
hirtelen megjelent egy kékruhás rendőr

„Nos hát mi a baj, mr. Bánkúm?*4 kér 
dé a rendőr, ki nagyon jól ismerte az ifjú 
urat, mert nem egv alkalommal segített neki 
késő éjjel megtalálni Hasher asszony házában 
a kulcslyukat.

„Itt. van egy részeg koldus vagy talán 
valami ravasz tolvaj*4, válaszolá mr. Bánkúm, 
véres orrára tartva zsebkendőjét.

„Bocsánatot kérek, uram*4, magyarázó 
ki magát mr. Poddy. „Én nem vagyok sem 
koldus sem részeg Egy lírhölgygyel akartam 
találkozni e házban."

A bámuló csőcselék elkezdett kiabálni 
s nevetni s a rendőr felszólalt. „Ugyan 
ugye? Ismerlek,fickó. Menjünk*4 s csakugyan 
elmentek a rendőrállomáshoz egész sereg 
csőcselék által kisértetve.

„Mi a neve? kérdé a rendőrtiszt, ki 
elé vitték Salamout.

„Az én nevein Poddy Salamon s most 
bizonnyal valami rettenetes félreértés áldo
zata vagyok*4, kezdé meg védekezését a 
szegény ember.

„Fogja be a száját. Mi a panasz elle
ne Brown ?’“ kérdé a rendőrt.

„Részeg s rendetlenkedő. Lopva ment. 
be mrs. Hasher házába s verekedni kez
dett, midőn ki akarták onnan dobui. Úgy 
hiszem, uram, hogy emlékszem is arcára már 
régibb időkből.*4

„Engedje meg, hogy egy szóval kima- 
gyarázzain magam,44 könyörgött a szereu- 
csétlen Salamon.

„Majd lesz alkalma holnap reggel a 
bíróság előtt Vigyétek el*4, mondá a kérlel • 
hetlen rendőrtiszt s elfordult, tőle.

A „SZENTES es VIDÉKÉ" KARÁCSONYFÁJA.

De hát m it csinált a menyasszony ezen 
idő a la tt?

Aggódva várta szobájában, mikor fog 
! végre megérkezni a várva-várt. a  sötétség 

beállott. A lámpákat meggyuj*ották. Poddy 
nincs sehol. Szegény iniss Tabitha már el
gondolta, hogy megcsalta Őt s egészen beteg 
lett belé. Csengettek az ebédre, de ő kimen
tette magát főfájásával s nem ment le, csak 
néhány szelet pirított kenyeret s theát kért. 
Az este is elmúlt, reménye teljesen füstbe 
ment s miss Tabitha az álmatlan éjszaka 
alatt sokat monologizált magában az emberek
gonoszságáról s csalásairól.

Halvány arccal s megtört szívvel ment 
le reggelizni, hol mrs. Bánkúin hangosan 
beszélte el tegnap esti kalandját s az ifjú 
Bánkúm a hírlapokban kereste a tudósítást e 
tárgyról.

„A rendőrállomáson a gazember Poddy 
Salamonnak nevezte magát, bizonyosan csak 
álneve*4, mondá kutatása eredményeként.

Mrs. Jones theacsészéje kidőlt. Fel
ugrott.. Egészen világos lett előtte minden s 
még tizenöt perc sem telt el, midőn a tör-

• vényszék irodájában levők nagy csodálkozá
sára egy felizgatott hölgy rohant be gyorsan, 
pongyola reggeli öltözetben s valamit sut
togott az ott levő bírónak.

„Harminc napi börtönt kap s ne lássam 
itt többé*4, mondá a biró az előtte álló fo
golynak. Azután miss Joneshez fordult s e 
szavakkal: „Nos, asszonyom, kérem ide be
sétálni,44 bevezette őt egy inellékszobúba.

Az elvetemült gazemberek társaságában, 
kik közül mindenkire külön rendőr ügyelt 
fel, ott állott, Salamon is, ruhája egészen 
be volt piszkolva inésszel, pókhálóval s arca 
valóban visszataszító kinézésű volt.

Észrevette miss Tabitha gyors bejöve
telét, de a szegény ember már annyira meg 
volt, rémülve szerencsétlenségétől, hogy ettől 
megijedt s még jobban visszavonult a sarokba.

„Van-e itt bizonyos mr. Poddy Salamon? 
szeretném látni", mondta a biró a mellék
szoba ajtajából kinézve.

Salamon őre előretolta ót, mig a töb
biek közt acsodálkozás moraja hallatszott.

„Oh, Salamon, menyire üldözik önt én 
értem !“ kiáltá iniss Tabitha s könnyekbe 
tört ki, midőn ott látta maga előtt e szive 
hősét szomorú állapotában.

„Gonosz félreértés volt uram,de remény
iem, hogy többet nem fog történni*4, mondá a 
biró miután néhány szóval az egész dolog 
kiderült; mosolygot hozzá, mintha mindenna
pi s legközönségesebb dolog lenne, hogy egy 
már öreges úri ember egész éjét töltsön a 
börtönbeu.

Salamon azonban igen haragos arcú 
volt s ő is remélte, hogy ilyesmi többé nem 
fog megtörténni ismét.

Elküldték az inast, hogy hozzon szap- 
: pánt, vizet és kefét s mr. Poddy csakhamar 

tűrhető állapotba jutott. Kocsit hozattak s 
a bámuló tömeg közt, mely azc hitte, hogy 
a szegény Poddy megszökött férj s ezért 

| gúnyosan meg is éljenezte, beléptek a kocsi-
• ba, melynek hátuljára azonnal három kis fiú 

kapaszkodott fel.
„Hová menjünk, kedvesem?*4 kérdé T a

bitha elpirulva.
„A paphoz! Nem akaróin,hogy többé ily 

dolgok előforduljanak*4, feleié Salamon mogor
ván, csaknem durva hangon.

Nagy volt a tiszteletes úr csodálkozása, 
midőn reggelijétől fölkelt s az asztalkendőt 
kezében tartva átment a hivatalos szobájába 

i s ott, találta mr. Poddyt és miss Jonest, kiket 
tegnap várt s még nagyobb lett bámulata, 
midőn meghallotta a tévedés történetét. De 
nem volt szigorú ember, néhány pillanat múlva 
miss Jones megszűnt létezni s mr. és mrs. 
Poddy Salamon viszatértek a várakozó kocsi
ba s elhajtattak a fogadóba.


